
 

บทที ่ ๓ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  และ พ.ศ. ๒๕๔๒ 

 
เพื่อให้เห็นความเหมือน และความต่างของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 

๒๕๒๕  กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  โดยภาพรวม  ผู้วิจัยจึงได้ศึกษา
องค์ประกอบต่าง ๆ ของพจนานุกรมทั้ง  ๒  ฉบับเป็นพื้นฐาน  ซึ่งมีรายละเอียด  ดังนี้ 
 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  เป็นพจนานุกรมที่ปรับปรุงมาจาก

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  โดยเร่ิมปรับปรุงตั้งแต่  พ.ศ. ๒๕๒๐  ถึง  พ.ศ. 
๒๕๒๕  จึงแล้ว เสร็จ  และจัดตีพิมพ์ออกเผยแพร่เป็นคร้ังแรกเนื่องในงานสมโภชกรุง
รัตนโกสินทร์  ๒๐๐  ปี  ปีพ.ศ. ๒๕๒๕  พิมพ์จ านวน  ๒๐,๐๐๐  เล่ม   พิมพ์คร้ังที่ ๒  พ.ศ. ๒๕๒๖  
จ านวน  ๖๐,๐๐๐  เล่ม   พิมพ์คร้ังที่ ๓  พ.ศ. ๒๕๓๐  จ านวน  ๔๐,๐๐๐  เล่ม   พิมพ์คร้ังที่ ๔  พ.ศ. ๒๕๓๑  
จ านวน  ๔๐,๐๐๐  เล่ม   พิมพ์คร้ังที่ ๕  จ านวน  ๖๐,๐๐๐  เล่ม  และพิมพ์คร้ังสุดท้าย  พ.ศ. ๒๕๓๙  
จ านวน  ๖๐,๐๐๐  เล่ม 

ฉบับพิมพ์คร้ังแรกเป็นฉบับปกอ่อน  ความยาวตั้งแต่อักษร ก  ถึง  อักษร ฮ  รวม  ๙๓๐  
หน้า   ส่วนฉบับที่พิมพ์ในคร้ังหลัง ๆ ได้ปรับเปลี่ยนเป็นปกแข็ง  โดยมีการปรับปรุงแก้ไขในส่วน
ต่าง ๆ ของค า  เช่น  บทนิยาม   การบอกเสียงอ่าน   รวมทั้งเพิ่มค าอยู่ตลอดเวลา  ท าให้ฉบับที่
จัดพิมพ์คร้ังที่ ๖  หรือคร้ังสุดท้ายมีจ านวน  ๙๗๒  หน้า   ประกอบด้วยส่วนต้นและส่วนท้ายที่
ใกล้เคียงกัน  กล่าวคือ  ส่วนต้นทั้งฉบับที่พิมพ์คร้ังแรกและฉบับที่พิมพ์คร้ังสุดท้ายมีค าน า  สารบัญ  
ค าชี้แจงหลักการจัดท า และวิธีใช้พจนานุกรม  รวมทั้งบัญชีอักษรย่อและค าย่อ   ส่วนประกอบ
ส่วนท้ายมีภาพพรรณไม้  ปลา  และอื่น ๆ  ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี  

 

ส่วนประกอบส่วนต้น 
ส่วนประกอบส่วนมีส่วนประกอบต่าง ๆ  ดังนี้ 
ค าน าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
เมื่อพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  เป็นพจนานุกรมที่ช าระ

ปรับปรุงมาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓   ฉะนั้นเพื่อให้ผู้ศึกษาได้ทราบ
ประวัติการท าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  และเพื่อเป็นเกียรติแก่คณะกรรมการช าปทานุกรม
ที่ได้วางรากฐานการจัดท าพจนานุกรมไว้  ท าให้การปรับปรุงส าเร็จลุล่วงไปได้อย่างเรียบร้อยและ



 

 

 

๖๒ 

รวดเร็ว  ราชบัณฑิตยสถานจึงได้น าค าน าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๔๙๓  
เมื่อพิมพ์ครั้งที่หนึ่งพิมพ์ไว้ด้วยทุกครั้งตั้งแต่การพิมพ์ครั้งแรกจนถึงการพิมพ์ครั้งสุดท้าย 

ค าน าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕  เมื่อพิมพ์คร้ังที่  ๑  
ประกอบด้วยประเด็นต่าง ๆ  ดังนี้ 

๑.  ลักษณะของพจนานุกรมและลักษณะพิเศษของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
กล่าวคือ   พจนานุกรมเป็นคลังค าของภาษา  ส่วนลักษณะพิ เศษของพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานก็คือ  ทางราชการได้ให้ใช้เป็นแบบฉบับของการเขียนหนังสือไทยในทาง
ราชการและโรงเรียน  เพื่อให้การเขียนหนังสือมีมาตรฐานเดียวกัน  อันจะก่อให้เกิดเอกภาพในด้าน
ภาษา 

๒.  การช าระพจนานุกรมตั้งแต่ปทานุกรมฉบับ  พ.ศ. ๒๔๗๐  จนถึงพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ทั้งด้านความจ าเป็นของการช าระและข้อควรค านึงในการ
ช าระก็เพื่อให้เป็นพจนานุกรมที่สมบูรณ์  กล่าวคือ  ประเทศชาติจะต้องมีพจนานุกรมที่ทันสมัยทั้ง
ด้านจ านวนค าและบทนิยาม  โดยเพิ่มค าที่เกิดใหม่ และใช้เป็นที่ยุติแล้ว  โดยเฉพาะศัพท์บัญญัติต่าง ๆ 
ที่ใช้กันอยู่อย่างแพร่หลาย  ตลอดจนศัพท์ทางวิทยาศาสตร์และส านวนสุภาษิตที่อนุชนรุ่นหลัง
ไม่ค่อยได้พบและไม่เข้าใจความหมายอย่างแท้จริง 

๓.  รายนามคณะกรรมการปรับปรุงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓ 
(เพื่อให้ได้พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕)  ประกอบด้วย  นายเสริม  วินิจฉัยกุล  ประธานกรรมการ   
นายเจริญ  อินทรเกษตร   นายสว่าง  แสนสว่าง   นายจ านงค์  ทองประเสริฐ   นายเสฐียร  พันธรังษี   
นายโชติ  สุวัตถิ   นายอดิศักดิ์  ทองบุญ   นางสุจิตรา  กลิ่นเกษร   นางสาวผ่องพรรณ  มีเอ่ียมคุณ   
นายสังคม  ศรีราช   นายรอง  ศยามานนท์   นายบุญพฤกษ์  จาฏามระ   และนายเกษม  บุญศรี  
เป็นกรรมการ   โดยมีนางสาววัฒนา  อินทรเกษตร  เป็นกรรมการและเลขานุการ   นางเพ็ญแข  คุณาเจริญ  
และนางสาววิตรี  แสนสว่าง  เป็นกรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 

๔.  วันเวลาในการด าเนินงาน  คณะกรรมการได้เร่ิมประชุมเป็นคร้ังแรก  เมื่อวันอังคาร
ที่  ๒๒  กุมภาพันธ์  ๒๕๒๐  ประชุมกันสัปดาห์ละ  ๒  คร้ัง  ประชุมคร้ังสุดท้ายเมื่อวันที่  ๒๗  
ธันวาคม  ๒๕๒๒   รวมใช้เวลาในการปรับปรุง  ๒  ปี  ๑๐  เดือนเศษ   ประชุมรวม  ๒๘๐  คร้ัง 

๕.  หลักในการเก็บและนิยามค า  การเก็บค านั้นโดยส่วนใหญ่ใช้ตามคณะกรรมการ  
ชุดเก่าได้วางไว้ซึ่งปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  คือเก็บค าที่เกิดใหม่
เฉพาะที่ใช้กันเป็นที่ยุติในภาษาไทยแล้วเท่านั้น  โดยเก็บจากหนังสือต่าง ๆ  ตั้งแต่สมัยสุโขทัย
เร่ือยมาจนถึงปัจจุบันเท่าที่โอกาสและเวลาจะอ านวยให้  ไม่ว่าจะเป็นค าในวรรณคดี  ค าภาษาถิ่นที่
โดยทั่ว ๆ ไปรู้จักกันดีแล้ว  ค าภาษาปาก  (colloquial)  เท่าที่เห็นสมควร  ศัพท์กฎหมาย  ศัพท์ทาง



 

 

 

๖๓ 

วิทยาศาสตร์ที่มีใช้อยู่ในต าราเรียนต่าง ๆ   ส านวนไทย  และศัพท์บัญญัติสาขาวิชาต่าง ๆ ที่
ราชบัณฑิตยสถานประกาศใช้เฉพาะศัพท์ที่ใช้กันจนติดและแพร่หลายแล้ว  

ส่วนการนิยามค าถือหลักว่า  นอกจากจะให้ค าจ ากัดความหรือความหมายของค าแล้ว  
ยังได้เน้นหนักไปในทางแนะน าให้ใช้ค าได้ถูกต้อง  โดยยกตัวอย่างมาประกอบบทนิยาม   และถ้า
ตัวอย่างนั้นได้มาจากวรรณคดี  ก็พยายามบอกที่มาให้มากที่สุดเท่าที่สามารถท าได้ 

๖.  ขอบคุณผู้มีอุปการคุณ  เช่น  ผู้ที่ช่วยตรวจสอบชื่อทางวิทยาศาสตร์  (scientific  name)   
ผู้ที่ช่วยวาดภาพประกอบ   ผู้จัดหาภาพประกอบต่าง ๆ  รวมทั้งเจ้าหน้าที่ฝ่ายต่าง ๆ  ที่ช่วยด าเนินงาน
จนแล้วเสร็จทันงานสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์  ๒๐๐  ปี 

ค าน านี้ใช้เร่ือยมาจนถึงการพิมพ์คร้ังสุดท้าย  (คร้ังที่ ๖  พ.ศ. ๒๕๓๙)  ฉบับพิมพ์     
คร้ังสุดท้ายประกอบด้วยค าน าในการพิมพ์คร้ังที่ ๑   คร้ังที่ ๓   คร้ังที่ ๕   และคร้ังที่ ๖ 

ค าน าในฉบับที่พิมพ์คร้ังที่ ๓  ประกอบด้วย 
๑.  การปรับปรุงแก้ไขพจนานุกรมให้ถูกต้องและทันสมัยยิ่งขึ้น  เช่น  แก้ไขปรับปรุง

ค านิยามที่คาดเคลื่อน  เพิ่มค าบางค าที่เกี่ยวโยงกับค าที่ได้เก็บลงไว้แล้วเพิ่มการบอกเสียงอ่านในค าที่
เห็นว่าอาจจะอ่านเป็นอย่างอ่ืน  แก้ไขเพิ่มเติมที่มาของค า  รวมทั้งช าระค านิยามของชื่อพืชและสัตว์
ใหม่ทั้งหมด  เพราะในการพิมพ์ครั้งก่อนน้ันโดยส่วนใหญ่คงตามต้นฉบับ  พ.ศ. ๒๔๙๓   การช าระ
ชื่อพืชและสัตว์คร้ังนี้ด าเนินการโดยคณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานพืชและคณะกรรมการจัดท า
อนุกรมวิธานสัตว์  แห่งราชบัณฑิตยสถาน  โดยยึดหลักว่าพจนานุกรมนี้เป็นพจนานุกรมทั่วไป  
มิใช่พจนานุกรมเฉพาะพืชหรือสัตว์   ดังนั้นแม้มีชื่อพืชหรือสัตว์ที่รู้จักกันอีกหลายชนิดซึ่งยังมิได้
เก็บลงไว้  คณะกรรมการฯ ก็มิได้เก็บลงเพิ่มเติมไว้อีก  เว้นแต่จะเป็นชื่อที่เห็นว่าส าคัญและจ าเป็น  
หรือเป็นชื่อที่เกี่ยวโยงกับชื่อที่เก็บไว้แล้ว  จึงจะเก็บเพิ่มไว้  ชื่อใดที่สามารถหาเอกสารและวินิจฉัย
ได้ว่าเป็นชื่อที่ไม่ถูกต้องก็ตัดออกไป  ยกเว้นที่ไม่สามารถหาหลักฐานยืนยันได้ว่าคาดเคลื่อนก็เก็บ
ไว้ตามเดิม  แต่วงเล็บก ากับที่ท้ายบทนิยามให้ทราบว่ามาแต่พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๔๙๓  ในการ
นิยามนั้น  ก็เพียงอธิบายไว้สั้น ๆ  พอให้ผู้สนใจสามารถสอบค้นเพิ่มเติมจากหนังสืออ้างอิงเฉพาะ
วิชาได้   ส่วนการระบุชื่อสกุล  ชื่อวิทยาศาสตร์  และวงศ์นั้น  ใช้ชื่อที่ เป็นที่ยอมรับของสถาบัน
ระหว่างประเทศหรือตามที่นักวิชาการส่วนใหญ่ยอมรับเท่านั้น 

๒.  รายนามคณะกรรมการช าระพจนานุกรมยุคปัจจุบัน  (พ.ศ. ๒๕๒๕)  ประกอบด้วย  
พลโทพระยาศัลวิธานนิเทศ  ประธานกรรมการ   นายบุญพฤกษ์  จาฏามระ  รองประธานกรรมการ   
นายชัย  มุกดาพันธุ์   นางกุหลาบ  มัลลิกะมาส   นายเกษม  บุญศรี   นายจ านงค์  ทองประเสริฐ   
หม่อมหลวงจิรายุ  นพวงศ์   นายจุลทัศน์  พยาฆรานนท์   นายทวี  ทวีวรรธนะ   นายทองสืบ  
ศุภมาร์ค   นางสาวบรรจบ  พันธุเมธา   นายประเสริฐ  ณ  นคร   นายวงศ์  เชาวนะกวี   นายวิเชียร  



 

 

 

๖๔ 

จีรวงส์   นายเสฐียร  พันธรังสี   และนางกาญจนา  นาคสกุล  กรรมการ   นางวัฒนา  อินทรเกษตร  
กรรมการและเลขานุการ   นางอุทัย  สร้างสาม  กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ   

รายนามคณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานพืช  ประกอบด้วย  นายบุญพฤกษ์  จาฏามระ  
ประธานกรรมการ   นายวิเชียร  จีรวงส์  รองประธานกรรมการ   นายเต็ม  สมิตินันทน์   นายธวัชชัย  
สันติสุข   นางสาวพยอม  ตันติวัฒน์   นางสาวอ าไพ  ยงบุญเกิด   นางจิรายุพิน  จันทรประสงค์   
นางสาวอนงค์  จันทร์ศรีกุล   นางบุศบรรณ  ณ  สงขลา  หม่อมหลวงประนต  ชุมแสง   และนางสาว
สุจิตรา  กลิ่นเกษร  กรรมการ   นางสาวอุทัยวรรณ  ตั้งมั่นสกุล  กรรมการและเลขานุการ   นางนัยนา  
วรอัศวปติ  กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 

ส่วนรายนามคณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานสัตว์  ประกอบด้วย  นายบุญพฤกษ์  
จาฏามระ  ประธานกรรมการ   นายวิเชียร  จีรวงศ์  รองประธานกรรมการ   นายสุธรรม  อารีกุล   
น.อ.วิโรจน์  นุตพันธุ์   นายทศพร  วงศ์รัตน์   นายเปี่ยมศักดิ์  เมนะเศวต   นายเฉลิมวิไล  ชื่นศรี   
หม่อมหลวงประนต  ชุมแสง   นายสุวัช  สิงหพันธุ์  และนายอลงกรณ์  มหรรณพ  กรรมการ   
นางสุจิตรา  กลิ่นเกษร  กรรมการและเลขานุการ   นางสาวสมทรง  ศกุนตนาค  กรรมการและ
ผู้ช่วยเลขานุการ 

๓.  ขอบคุณบุคคลและหน่วยงานที่มีส่วนร่วมในเร่ืองภาพประกอบและงานธุรการต่าง ๆ 
รวมทั้งแจ้งว่า  หากผู้ใดพบข้อผิดพลาดคลาดเคลื่อนประการใด  โปรดแจ้งให้ราชบัณฑิตยสถาน
ทราบเพื่อจะได้พิจารณาแก้ไขในโอกาสต่อไป 

 

ค าน าในการจัดพิมพ์คร้ังที่ ๕ นั้น  ประกอบด้วยประเด็นต่าง ๆ  ดังนี้ 
๑.  การปรับปรุงพจนานุกรมฉบับนี้ให้สมบูรณ์ทันสมัย  เพื่อพิมพ์ออกเผยแพร่ใน  พ.ศ. 

๒๕๓๕  แต่ก็ไม่สามารถท าได้  จึงได้จัดพิมพ์ของเดิมเผยแพร่ไปก่อนเพื่อให้สอดคล้องกับความ
ต้องการของคนทั่วไป 

๒.  ในการพิมพ์ครั้งที่ ๕ นี้  ได้มีการแก้ไขปรับปรุงเติมค าต่าง ๆ ไว้พอสมควรที่ส าคัญ
คือ  แก้ไขปรับปรุงค าที่เป็นศัพท์กฎหมายที่เก็บไว้แล้วทั้งหมดให้ถูกต้องสมบูรณ์ตามที่ใช้ใน
พระราชบัญญัติว่าด้วยเร่ืองนั้น ๆ ที่ใช้ในปัจจุบัน  เพิ่มเติมค ากฎหมายและค าที่เกี่ยวข้องซึ่งเห็นว่า
ควรเก็บเข้าไว้ด้วย  จัดท ารูปแบบการนิยามค าประเภทสรรพนามและค าอุทานโดยการแก้ไข
ปรับปรุงค านิยามใหม่ทั้งหมด  แก้ไขค าที่ยังคาดเคลื่อนซึ่งกรรมการช าระพจนานุการได้สอบพบ
และที่มีผู้แจ้งมาให้ทราบ   นอกจากนี้ได้เพิ่มค าอีกจ านวนหนึ่งซึ่งมีความจ าเป็นต้องเก็บไว้  รวมทั้ง
ค าที่เกี่ยวโยงกับค าที่เคยเก็บลงไว้แล้วเพื่อให้ครบสมบูรณ์   ตลอดจนการบอกค าอ่านของค าที่
สามารถอ่านได้ตามแบบแผนและตามความนิยมไว้ด้วย 



 

 

 

๖๕ 

๓.  รายนามคณะกรรมการช าระพจนานุกรม  คือ  เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน            
ที่ปรึกษา  นายบุญพฤกษ์  จาฏามระ  ประธานกรรมการ   นางกาญจนา  นาคสกุล   คุณหญิงกุหลาบ  
มัลลิกะมาส   นายจ านงค์  ทองประเสริฐ   หม่อมหลวงจิรายุ  นพวงศ์   นายจุลทัศน์  พยาฆรานนท์   
นายทวี  ทวีวรรธนะ  (พ.ศ. ๒๕๑๓ – ๒๕๓๖)   นางสาวนววรรณ  พันธุเมธา   คุณบรรจบ  พันธุเมธา  
(พ.ศ. ๒๕๐๗ – ๒๕๓๖)   นายประเสริฐ  ณ  นคร   นายวิเชียร  จีรวงศ์   นายวิสุทธิ์  บุษยกุล    
ท่านผู้หญิงสมโรจน์  สวัสดิกุล  ณ  อยุธยา   นายอุดม  วโรตม์สิกขดิตถ์   และนางสุจิตรา  กลิ่นเกษร   
กรรมการ   นางสาวสาวิตรี  แสนสว่าง  กรรมการและเลขานุการ   นางสาวชลธิชา  สุดมุข  
กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 

ส่วนคณะกรรมการจัดท าพจนานุกรมศัพท์กฎหมายไทย  ประกอบด้วย  นายก
ราชบัณฑิตยสถาน  ที่ปรึกษา  นายประยูร  กาญจนดุล  ประธานกรรมการ   นายจ านงค์  ทองประเสริฐ   
นายไชยยศ  เหมะรัชตะ   นายบวรศักดิ์  อุวรรณโณ  (พ.ศ. ๒๕๓๖ – ๒๕๓๘)   นายมานะ  พิทยาภรณ์   
นายมีชัย  ฤชุพันธุ์   นายวัฒนา  รัตนวิจิตร   นายวิกรม  เมาลานนท์  (พ.ศ. ๒๕๓๒ – ๒๕๓๕)   นาย
สมภพ  โหตระกิตย์   นางสุจิตรา  กลิ่นเกษร  (พ.ศ. ๒๕๓๖ – ๒๕๓๘)   นายอดิศักดิ์  ทองบุญ  
(พ.ศ. ๒๕๓๒ – ๒๕๓๖)   นายอ านัคฆ์  คล้ายสังข์  (พ.ศ. ๒๕๓๖ – ๒๕๓๘)   นายธงทอง  
จันทรางศุ   นายไผทชิต  เอกจริยกร   นายประดิษฐ์  เอกมณี   นางสาวพวงเพชร  สารคุณ   และนาย
มนูญ  จรูญพร  กรรมการ   นางสาวเพ็ญแข  คุณาเจริญ  (พ.ศ. ๒๕๓๔ – ๒๕๓๘)  กรรมการและ
เลขานุการ   นางสาวสุกัญญา  เวชนุเคราะห์  (พ.ศ. ๒๕๓๒ – ๒๕๓๔)   และนางสาวหิรัญญา  
บุญจ ารูญ  (พ.ศ. ๒๕๓๔ – ๒๕๓๘)  กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ     

๔.  ขอบคุณบุคคลและหน่วยงานที่มีส่วนช่วยเหลือเร่ืองภาพประกอบ  การแก้ไขศัพท์
ที่เป็นชื่อพืชและสัตว์บางค าให้ถูกต้อง  เจ้าหน้าที่ฝ่ายต่าง ๆ   รวมทั้งเชิญชวนบุคคลทั่วไปที่พบเห็น
ข้อผิดพลาดบกพร่องได้แจ้งให้ราชบัณฑิตยสถานทราบ 

ส่วนค าน าในการพิมพ์คร้ังสุดท้าย  (คร้ังที่ ๖  พ.ศ. ๒๕๓๙)  มีแต่การแจ้งจ านวนเล่มที่
จัดพิมพ์  และบอกให้ทราบว่ามีการปรับปรุงค านิยามบางค าที่ยังคลาดเคลื่อนอยู่บ้าง  รวมทั้งแก้ไข
ค าที่คลาดเคลื่อนอันเนื่องจากการพิมพ์และการพิสูจน์อักษร 

อนึ่ง  ค าน าในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓  ที่ราชบัณฑิตยสถาน
น ามาพิมพ์ไว้ประกอบด้วยประเด็นต่าง ๆ  ดังนี้ 

๑.  เหตุผลของการช าระปทานุกรม  พ.ศ. ๒๔๗๐ 
๒.  รายนามคณะกรรมการช าระปทานุกรม 
๓.  ระยะเวลาในการด าเนินงาน 
๔.  เหตุผลการเปลี่ยนชื่อจากปทานุกรมเป็นพจนานุกรม 



 

 

 

๖๖ 

๕.  หลักเกณฑ์ในการเก็บค า 
๖.  หลักการก าหนดอักขรวิธี 
๗.  ขอบเขตของการบอกเสียงอ่าน 
๘.  การเรียงล าดับบทนิยาม 
๙.  ข้อจ ากัดในการบอกประวัติของค า 
๑๐. ค าขอบคุณผู้มีส่วนช่วยเหลือ และทักท้วงเพื่อให้เป็นพจนานุกรมที่ถูกต้องและ

เรียบร้อยสมบูรณ์  รวมทั้งค าชี้แจงว่า  หากตัวสะกดและการันต์ของค าแปลหรือค าอธิบายผิดพลาด
คลาดเคลื่อนไปจากตัวสะกดการันต์ของต้นศัพท์  ให้ถือว่าตัวสะกดการันต์ของต้นศัพท์ถูกต้อง 

 

สารบัญ 
สารบัญในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  เป็นการบอกให้ทราบ

ว่าอักษรแต่ละตัวอยู่หน้าใดถึงหน้าใด  เช่น  ก....... ๑ – ๑๒๒  ,  บ......๖๑๓ – ๖๔๙  ,  ฮ......๙๒๗ – 
๙๓๐  ในการพิมพ์ครั้งที่ ๑   สารบัญอยู่ก่อนเนื้อหา  ส่วนในการพิมพ์ครั้งสุดท้ายสารบัญอยู่ก่อน
ค าน า  รวมทั้งมีบัญชีภาพประกอบท้ายเล่ม  แต่การพิมพ์คร้ังที่ ๑  ไม่ปรากฏบัญชนีี ้

 

ค าชี้แจงหลักการจัดท าและวิธีใช้พจนานุกรม 
ค าชี้แจงในการพิมพ์คร้ังสุดท้ายใช้ชื่อตามที่ปรากฏตามหัวข้อนี้  ส่วนในการจัดพิมพ์

คร้ังแรกใช้ชื่อว่า  “ค าชี้แจงหลักการเขียนและวิธีใช้พจนานุกรม”   นอกจากนี้หัวข้อบางหัวข้อก็มี
การใช้ต่างกันคือ  พิมพ์คร้ังที่ ๑  ใช้  “การเรียงล าดับค า”   พิมพ์คร้ังที่ ๖  ใช้  “การเรียงล าดับค าและ
วิธีการเก็บค า”   พิมพ์ครั้งที่ ๑  ใช้ว่า  “บอกเสียงอ่าน”   พิมพ์ครั้งที่ ๖  ใช้ว่า  “การบอกค าอ่าน”   
มีข้อน่าสังเกตว่า  พิมพ์คร้ังที่ ๑  ไม่มีหัวข้อเกี่ยวกับการใช้เคร่ืองหมายเหมือนการพิมพ์คร้ังที่ ๖   
ส่วนภาษาที่ใช้ในรายละเอียดของแต่ละหัวข้อก็มีผิดแผกแตกต่างกันบ้าง  เช่น  พิมพ์คร้ังที่ ๑  เขียนว่า  
“ตัวพยัญชนะนั้นล าดับไว้ตามตัวอักขระ”   พิมพ์คร้ังที่ ๖  เขียนว่า  “ตัวพยัญชนะล าดับไว้ตามตัว
อักขระ”   พิมพ์ครั้งที่ ๑  เขียนว่า  “ฤ  ฤา  ล าดับไว้หลังตัว  ร  ,  ฦ  ฦา  ล าดับไว้หลังตัว  ล”   
พิมพ์ครั้งที่ ๖  เขียนว่า  “ส่วน  ฤ  ฤา  ล าดับไว้หลังตัว  ร  และ  ฦ  ฦา  ล าดับไว้หลังตัว  ล ”   
ส่วนหลักการบางอย่างอาจแตกต่างกันบ้าง   ผู้วิจัยจะใช้การพิมพ์คร้ังที่ ๖  เป็นหลักและใช้การพิมพ์
คร้ังที่ ๑  เป็นตัวเปรียบ  ดังนี้ 

๑.  การเรียงล าดับและวิธีเก็บค า 
๑.๑  ตัวพยัญชนะล าดับไว้ตามตัวอักขระ  คือ  ก  ข  ฃ  ค  ฯลฯ  จนถึง  อ  ฮ  ไม่ได้

ล าดับตามเสียง  เช่น  จะค้นค า  ทราบ  ต้องไปหาในหมวดตัว  ท  จะค้นค า  เหมา  ต้องไปหาใน
หมวดตัว  ห  ส่วน  ฤ  ฤา  ล าดับไว้หลังตัว  ร  และ  ฦ  ฦา  ล าดับไว้หลังตัว  ล   



 

 

 

๖๗ 

๑.๒  สระไม่ได้ล าดับไว้ตามเสียง  แต่ล าดับไว้ตามรูปดังนี้   ะ   กั   า   กิ   กี   กึ   กื 
กุ   กู   เ   แ   โ   ใ   ไ   รูปสระที่ประสมกันหลายรูปจะจัดเรียงตามล าดับรูปสระที่อยู่ก่อนและหลัง
ตามล าดับข้างต้น  ดังได้ล าดับให้ดูต่อไปนี้ 

กะ    กุ   เกื   (เสือ) 
กั  (กัน)   กู   เกื  ะ  (เกือะ) 
กัะ  (ผัวะ)   เ   แ 
กา    เก ะ  (เกะ)  แก ะ   (แพะ) 
ก า    เก  า  (เขา)  โ 
กิ    เก าะ  (เจาะ)  โก ะ  (โป๊ะ) 
กี    เกิ  (เกิน)  ใ 
กึ    เกี  (เสีย)  ไ 
กื    เกี ะ  (เดียะ)    

ส าหรับตัว  อ   ว   ย  นับล าดับอยู่ในพยัญชนะเสมอ 
๑.๓  การเรียงล าดับค า  จะล าดับตามพยัญชนะก่อนเป็นส าคัญ  แล้วจึงล าดับตาม  

รูปสระ   ดังนั้นค าที่ไม่มีสระปรากฏเป็นรูปประสมอยู่ด้วย  จึงอยู่ข้างหน้า  เช่น  กก  อยู่หน้า  กะ  
หรือ  ขลา  อยู่หน้า  ขะข่ า   ส่วนค าที่มีพยัญชนะกับสระปรากฏเป็นรูปประสมกันก็ใช้หลักการ
ล าดับค าข้างต้นเช่นเดียวกัน  เช่น  จริก   จริม   จรี   จรึง   จรุก   และโดยปกติจะไม่ล าดับตาม
วรรณยุกต์  เช่น  ไต้ก๋ง   ไต้ฝุ่น   ไต่ไม้    แต่จะจัดวรรณยุกต์เข้าในล าดับเมื่อค านั้นเป็นค าที่มี
ตัวสะกดการันต์เหมือนกัน  และไม่มีค าอ่ืนมาต่อท้าย  เช่น  ไต   ไต่   ไต้   ไต๋   หรือ  กระตุ่น   
กระตุ้น 

ค าที่มี  ก็  (ไม้ไต่คู)้  จะล าดับอยู่ก่อนวรรณยุกต์  เช่น  เก็ง   เก่ง   เก้ง   เก๋ง   
ส่วนการพิมพ์ครั้งท่ี ๑  กล่าวว่า 
ก่  ไม้เอก,   ก้  ไม้โท,   ก๊  ไม้ตรี,   ก๋  ไม้จัตวา,   ก็  ไม้ไต่คู้  และ  ก์  ไม้ทัณฑฆาต

เหล่านี้ไม่ได้จัดเข้าล าดับ 
๑.๔  จ าพวกค าที่น าด้วย  กระ-   บางพวกใช้แต่   กระ-  อย่างเดียว   บางพวกใช้เป็น  

กะ-  ก็ได้   ประเภทที่ใช้เป็น  กะ-  ได้นั้น   ได้เก็บมารวมพวกไว้ที่  กะ-  อีกคร้ังหนึ่ง  แต่เก็บเฉพาะ
ค าโดยไม่มีบทนิยาม   ดังนั้น ถ้าพบค าที่ขึ้นต้นด้วย  กะ  ในจ าพวกนั้น  ให้ดูบทนิยามที่  กระ-   เช่น  
กระท า  กระเปาะ   เว้นไว้แต่ที่ใช้ได้ทั้ง  ๒  อย่างโดยความหมายต่างกัน  เช่น  กระแจะ – กะแจะ   
กระด้าง – กะด้าง   จึงจะมีบทนิยามไว้ทั้ง  ๒  แห่ง   ส่วนการพิมพ์ครั้งท่ี ๑  มีข้อความต่อว่า  “  และ
บอกไว้ท้ายค านั้น ๆ  เพื่อทราบว่ายังมีต่างอีกค าหนึ่ง  



 

 

 

๖๘ 

๑.๕  ค าที่เพิ่มพยางค์หน้าซึ่งใช้ในค าประพันธ์โบราณ  เช่น  มี่  เป็น  มะมี่   ริก  เป็น  
ระริก   คร้ืน  เป็น  คะคร้ืน   แย้ม  เป็น  ยะแย้ม  ฯลฯ  อันเป็นวิธีที่ภาษาบาลีเรียกว่า  อัพภาส  และ
ภาษาสันสกฤตเรียกว่า  อัภยาส  แปลว่า  วิธีซ้อนตัวอักษร  เช่น  ททาติ   ททามิ   นั้น   ค าเหล่านี้
มีจ านวนมาก  บางแห่งเก็บรวมไว้ที่ค าขึ้นต้น  เช่น  คะคร้ืน  เก็บที่  คะ  และบอกว่า  ใช้น าหน้าค า
ที่ตั้งต้นด้วยตัว  ค  มีความแปลอย่างเดียวกับค าเดิมนั้น   บางแห่งก็กระจายเรียงไปตามล าดับค า  เช่น  
มะมี่  แต่ก็คงจะเก็บไม่หมด   ฉะนั้น ถ้าค าใดค้นไม่พบที่ล าดับค า  ให้ไปดูค าที่เป็นต้นเดิม  เช่น  ยะแย้ม  
ดูที่  แย้ม 

๑.๖  ภาษาถิ่นบางถิ่นพูดสั้น ๆ  เช่น  กะดะ  พูดแต่เพียง  ดะ  (ไม่มี  กะ) 
กะง้อนกะแง้น  พูดแต่เพียง  ง้อนแง้น  (ไม่มี  กะ)  แต่ความหมายของค าเหมือนกันกับค าที่มี  กะ  
น าหน้า   ค าเช่นน้ีเก็บไว้ที่  กะ  แห่งเดียว 

๑.๗  ค าที่มีเสียงกลับกัน  เช่น  ตะกรุด  เป็น  กะตรุด   ตะกร้อ  เป็น  กะตร้อ   
ตะกรับ  เป็น  กะตรับ   โดยปกติเก็บไว้ทั้งที่อักษร  ก  และ  ต  แต่ถ้าค้นไม่พบที่อักษร  ก  ก็ให้ค้นที่
อักษร  ต 

๑.๘  ค าต่อไปนี้ซึ่งเป็นค าที่ใช้มากในบทกลอน  คือ 
ก.  ค าที่เติม  อา  อี  หรือ  อิน  ข้างท้าย  เช่น  กายา  กายี  กายิน 
ข.  ค าที่เติม  เอศ  ข้างท้าย  (ตามภาษาบาลีเรียกว่า  ศ  เข้าลิลิต  ท าค าที่เรียกว่า

ค าสุภาพให้เป็นค าเอกตามข้อบังคับโคลง)  เช่น  กมเลศ   มยุเรศ 
ค.  ค าที่เติม  อาการ  ข้างท้าย  เช่น  จินตนาการ   คมนาการ   ทัศนาการ 
ฆ.  ค าที่เติม  ชาติ  ข้างท้าย  เช่น  กิมิชาติ   คชาชาติ 
ค าเหล่านี้มักมีความหมายไม่ต่างไปจากค าเดิม  ได้รวบรวมเก็บไว้ใน

พจนานุกรมนี้ด้วย  แต่อาจไม่หมดเพราะมีจ านวนมาก  ถ้าค้นไม่พบในรูปค านั้น ๆ ให้ดูที่ค าเดิม  
เช่น  กายา   กายี   เมื่อค้นที่ค า   กายา   กายี   ไม่พบ  ให้ดูที่ค า  กาย  ค า  กาย  มีความหมายอย่างไร  
กายา   กายี  ก็มีความหมายเช่นเดียวกัน  ค าอื่น ๆ ให้ค้นดูในท านองนี้ 

๑.๙  ศัพท์ที่มีมูลรากอย่างเดียวกัน  แต่แปลงรูปไปได้หลายอย่าง  เช่น  หิมวัต  
แปลงรูปเป็น  หิมวันต์   หิมวา   หิมวาต   หิมวาน   หิมพาน   หิมพานต์    โดยความหมายไม่
เปลี่ยนไป  ได้ให้บทนิยามไว้ที่ศัพท์เดิมคือที่  หิมวัต  แต่แห่งเดียว   ส่วนศัพท์ที่แปลงรูปไปจาก
ศัพท์เดิมก็เก็บไว้ต่างหาก  แต่บ่งให้ไปดูที่ศัพท์เดิม  ดังศัพท์ที่แปลงรูปข้างต้น  ก็ให้ไว้แต่เพียงว่า  
หิมวัต   



 

 

 

๖๙ 

๑.๑๐ ศัพท์บางค าไม่น่าจะมีใช้ในภาษาไทย  เช่น  อาคม   อายน   อิศร   อากร  แต่มีพ่วง
อยู่ท้ายศัพท์อ่ืน  เช่น  พฤษภาคม  (พฤษภ + อาคม)   เมษายน  (เมษ + อายน)   นริศร  (นร + อิศฺร)   
นรากร  (นร + อากร)   ศัพท์เช่นนี้มีมาก และเพื่อประโยชน์ในการศึกษา  จึงได้เก็บมาลงไว้ด้วย  
และบอกว่ามักใช้เป็นส่วนท้ายสมาส 

๑.๑๑ การเรียงล าดับค าที่เป็นนามย่อย  เช่น  ตะนอย   ช่อน   คา   ไม่ได้เรียงรวมกับ
ตัวสามานยนามอย่างที่ใช้พูด  เป็น  มดตะนอย   ปลาช่อน   หญ้าคา   แต่ได้เรียงสามานยนาม   มด  
ปลา   หญ้า  ไว้แห่งหนึ่งตามตัวอักษร  และเรียงนามย่อย  ตะนอย   ช่อน   คา   ไว้ต่างหากตาม
ตัวอักษรนั้น ๆ  เว้นแต่ค าซึ่งแยกไม่ออกไม่ได้  เพราะเป็นชื่อของสิ่งใดสิ่งหนึ่งทั้งค า  เช่น  แมลงภู่  
ซึ่งเป็นชื่อของหอย  หรือปลาบางชนิด  จะเรียงรวมไว้ด้วยกันที่อักษร  ม   หรือ  ปลากริม  ซึ่งเป็นชื่อ
ขนม  ไม่ใช่ปลา  จะเรียงรวมไว้ด้วยกันที่อักษร  ป  ถึงกระนั้น  ก็มีค าบางค าที่ไม่อาจเรียงตามหลักนี้ได้   
ฉะนั้น ค าในท านองน้ีเมื่อค้นไม่พบในที่ที่เป็นนามย่อย  ก็ให้ค้นต่อไปในที่ที่เป็นสามานยนาม  เช่น
ค า  น้ าตาลกรวด  เมื่อค้นที่  กรวด  ไม่พบ  ก็ให้ไปค้นที่ค า  น้ าตาล 

๑.๑๒ ค า  ๒  ค าเมื่อประสมกันแล้ว  โดยค าแรกเป็นค าเดียวกับแม่ค าหรือค าตั้ง  
และมีความหมายเกี่ยวเนื่องกับค าตั้ง  จะเก็บเป็นอนุพจน์  คือ  ลูกค าของค าตั้งนั้น ๆ  เช่น  กดขี่   กด
คอ   กดหัว   เก็บเป็นลูกค าของค า  กด  เว้นแต่ค าที่ประสมกันนั้นจะมีความหมายเป็นอิสระหรือต่าง
ไปจากค าตั้ง  จึงจะแยกเป็นค าต้ังต่างหาก  เช่น  ขวัญอ่อน  ที่หมายถึงผู้ตกใจง่าย  คือ  เด็กหรือหญิง
ซึ่งมักจะขวัญหายบ่อย ๆ   เก็บเป็นลูกค าของค า   ขวัญ  ส่วน  ขวัญอ่อน  ที่เป็นชื่อเพลงร้องร าชนิด
หนึ่ง  จะแยกเป็นค าตั้งเพราะมีความหมายต่างออกไป  ค าลักษณะนี้จะใส่เลขก ากับไว้ด้วย  เป็น  
ขวัญอ่อน ๑  และ  ขวัญอ่อน ๒   ส่วนค าที่น ามาประสมกันแล้ว  มีความหมายไม่ต่างจากค าเดิม  
แปลได้ค าต่อค า  จะไม่เก็บ  เช่น  ข้าวผัด  ไม่เก็บเป็นลูกค าของ  ข้าว  เพราะมีความหมายเท่าค าเดิม
แต่ละค า 

๑.๑๓ ค าค าเดียวกันซึ่งอาจประสมอยู่ข้างหน้าหรือข้างหลังค าอ่ืน ๆ  เช่น  น้ า  
ประสมอยู่ในค าต่าง ๆ  เป็น  แม่น้ า   ลูกน้ า   น้ าใจ   น้ าต้อย   ถ้าค าที่อยู่ข้างหน้าค า  น้ า  เป็นอักษร
ตัวอ่ืน  จะล าดับไว้ที่อักษรนั้น ๆ  อย่างค า  แม่น้ า  ล าดับไว้ที่อักษร  ม   ลูกน้ า   ล าดับไว้ที่อักษร  ล  
ไม่ล าดับไว้ที่อักษร  น  แต่ถ้าค า   น้ า  อยู่ข้างหน้า  ก็ล าดับไว้ที่อักษร  น  โดยเป็นลูกค าของค า  น้ า 

ในการพิมพ์คร้ังท่ี ๑  มีข้อความต่อไปนี้แต่ไม่ปรากฏในฉบับพิมพ์คร้ังท่ี ๖  เพราะ
ใจความได้ปรากฏในหัวข้ออื่นแล้ว   

“ค าที่อ่านออกเสียงเหมือนกัน  แต่เขียนต่างกัน  เช่น  แข้น   แค่น,   ข้น   ค่น,   ขั้น   
คั่น   ถ้าหนังสือเก่า ๆ ซึ่งใช้มาแต่โบราณได้ก าหนดค าไหนให้ใช้ในความหมายอย่างไหนโดยเฉพาะ



 

 

 

๗๐ 

แล้ว   ก็คงเขียนตามนั้น  ถ้าไม่มีก าหนดไว้  หรือไม่แน่ใจว่ามีก าหนดไว้  ก็ให้ใช้ได้ทั้ง  ๒  อย่าง   
ฉะนั้น เมื่อค้นหาในที่หนึ่งไม่พบก็ให้ค้นหาในอีกที่หนึ่ง   

ศัพท์บางค าไม่น่าจะมีใช้ในภาษาไทยโดยเฉพาะค า  เช่น  อาคม  หรือ  อายน  แต่มี
พ่วงอยู่ท้ายศัพท์อื่น  เช่น  พฤษภาคม  (พฤษภ + อาคม)   เมษายน  (เมษ + อายน)   ศัพท์เช่นนี้มีมาก  
ได้ค้นมาลงให้ด้วย   เพื่อประโยชน์ในการศึกษาและโดยมากมีเคร่ืองหมาย  “ - ”  ไว้ข้างหน้าเพื่อให้
สังเกตว่าเป็นค าใช้พ่วงท้ายศัพท์อื่น 

ค า  (แบบ)  เรียงไว้หน้าค าบอกไวยากรณ์  เช่น  กาสร  (แบบ)   น.  ควาย.” 
 

๒.  อักขรวิธี 
๒.๑  ตัวสะกดที่มีอักษรซ้ าและอักษรซ้อน  ได้วางหลักเกณฑ์ใหม่  ดังต่อไปนี้ 

ก.  ตัวสะกดที่มีอักษรซ้ า  เช่น  กิจจ   เขตต   จิตต   ในกรณีที่ตัวหลังไม่มี
สระก ากับ  ให้ตัดออกตัวหนึ่งเป็น   กิจ   เขต   จิต   แม้จะเป็นส่วนหน้าสมาสก็ออกเสียงตัวสะกดได้
นิดหนึ่งโดยไม่ต้องซ้อน  เช่น  กิจกรรม   นิจศีล   จิตวิทยา   ต่อเมื่อตัวหลังมีสระอ่ืนก ากับหรือมี
ตัวสะกด  จึงซ้อนอีกตัวหนึ่งได้  เช่น  วักกะ   กิจจา   อัคคี   รัชชูปการ   บุคคล   ประภัสสร 

ทั้งนี้เว้นแต่ค าที่โบราณเคยเขียนมาแล้วอย่างไร  ให้ เขียนตามโบราณ  เช่น  
บริจาค   อุทิศ   ไม่เขียนเป็น  บริจจาค   อุททิศ   ส่วนค าที่เป็นธรรมบัญญัติหรือค าที่เกี่ยวกับ
พระพุทธศาสนา  จะเขียนตามหลักเกณฑ์ที่วางไว้  คือตัดตัวซ้อนออกตัวหนึ่ง  เช่น  วิปัสนา   จิตวิสุทธิ   
หรือจะเขียนเต็มรูปตามภาษาเดิม  เช่น  วิปัสสนา   จิตตวิสุทธิ  ก็ได้ 

ข.  ตัวสะกดที่มีอักษรซ้อนเฉพาะในวรรค  ฏ  เช่น  รัฏฐ   อัฑฒ   ในกรณีที่ 
ตัวหลังไม่มีสระก ากับ  ให้ตัดตัวหน้าออก  ใช้แต่ตัวหลังตัวเดียว  เช่น   รัฐ   อัฒ   แม้จะเป็นส่วนหน้า
สมาส  ก็ออกเสียงสะกดได้โดยไม่ต้องซ้อน  เช่น  รัฐบาล   อัฒจันทร์   ต่อเมื่อตัวหลังมีสระอ่ืน
ก ากับหรือมีตัวสะกดจึงซ้อนอีกตัวหนึ่งได้  เช่น  รัฏฐาภิปาลโนบาย   กุฏฐัง    เว้นแต่ในกรณีที่มี
สระ   กิ   ก ากับอยู่ที่พยัญชนะตัวหลัง  เช่น  วุฑฒิ   อัฏฐิ   ทิฏฐิ   ให้ตัดตัวหน้าออก  ใช้แต่ตัวหลัง
ตัวเดียว  เช่น  วุฒิ   อัฐิ   ทิฐิ   ค าประเภทนี้ได้ให้รูปเต็มตามภาษาเดิมไว้ในวงเล็บท้ายค านั้น ๆ   
ฉะนั้นเมื่อพบค าที่เขียนผิดจากหลักนี้  ก็ให้เทียบเคียงว่าค าเช่นนั้นเมื่ออนุโลมเขียนตามหลักนี้แล้ว  
จะมีรูปอย่างไร  แล้วค้นหาตรงค านั้น  เช่นเมื่อพบค า   จิตต์  หรือ  ทิฏฐิ  ก็ให้ค้นที่  จิต  ทิฐิ 

๒.๒  การประวิสรรชนีย์ได้วางหลักเกณฑ์ไว้ดังนี้ 
ก.  ค าที่ในภาษาเดิมมีพยัญชนะตัวต้น  ๒  ตัวซ้อน  แต่ในภาษาไทยเพิ่มเสียง

อ่านตัวหน้าเป็น  อะ  ไม่ประวิสรรชะนีย์  เช่น  ผจญ   ผทม 
 



 

 

 

๗๑ 

ข.  ค าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ใช้เป็นสามัญทั่วไปแล้ว        
ถ้าต้องการให้พยางค์ท้ายของค าเป็นเสียง  อะ  ให้ประวิสรรชะนีย์   เช่น  ลักษณะ    ศิลปะ   
สาธารณะ   หิมะ   แต่ถ้าค านั้นมิได้ใช้เป็นสามัญทั่วไป   เช่น  มีใช้เฉพาะในวรรณคดี  บางทีก็มิได้
ประวิสรรชะนีย์ไว้  เช่น  สวร   [สะวะระ]   ศูล   [-ละ] 

ค.  ค าที่เสียงพยัญชนะตัวหน้าไม่เป็นเสียงเต็มมาตรา  ไม่ประวิสรรชนีย์  เช่น   
ขยัน   สบาย 

ฆ.  ค าที่เป็นภาษาชวาซึ่งอ่านออกเสียง  อะ  ที่พยางค์หน้า  ให้ประวิสรรชนีย์ 
เพื่อให้อ่านได้ถูกต้อง  เช่น  มะงุมมะงาหรา   มะเดหวี 

ง.  ค าที่เป็นภาษาอ่ืนซึ่งเขียนประวิสรรชนีย์กันมาจนเคยชินแล้ว  คงให้ 
ประวิสรรชนีย์ไปตามเดิม  เช่น  ระเบียบ  ไม่เขียน  รเบียบ   ตามเขมร   ส่วนค าใดที่สงสัยไม่รู้ที่มา  
ถ้าออกเสียง  อะ  ให้ประวิสรรชะนีย์  โดยถือการเขียนตามระเบียบค าไทย 

จ.  ค าที่ขึ้นต้นด้วยตัว  ส  ซึ่งแผลงเป็น  ตะ  หรือ  กระ  ได้  แม้ในภาษาเดิม 
จะเขียนไม่ประวิสรรชนีย์  ในภาษาไทยให้ประวิสรรชนีย์  เช่น  สะพาน  =  ตะพาน   สะเทือน  =  
กระเทือน 

ฉ.  ค าต่าง ๆ ที่เติมตัว  ร  ซึ่งโดยมากมักจะใช้ในบทกลอน  ถ้าค าเดิม       
ประวิสรรชนีย์  เมื่อเติมตัว  ร  แล้ว  ก็ประวิสรรชนีย์  เช่น  จะเข้  =  จระเข้   ทะนง  =  ทระนง   
ถ้าค าเดิมไม่ประวิสรรชนีย์เมื่อเติมตัว  ร  ลงไปแล้ว  ไม่ต้องประวิสรรชนีย์  เช่น  จมูก  =  จรมูก   

เพราะฉะนั้นค าบางค าที่ เคย เขียนประวิสรรชนีย์   แต่ตามระเบียบนี้ ไม่                  
ประวิสรรชนีย์  เมื่อค้นตรงที่ประวิสรรชนีย์ไม่พบ  ก็ให้ค้นตรงที่ไม่ประวิสรรชนีย์ 

 

ข้อความต่อไปนี้มีในการพิมพ์ครั้งท่ี ๑  แต่ไม่ปรากฏในการพิมพ์ครั้งท่ี ๖   
“ค าทีเดิมเป็นค าประสม  ต่อมาเสียงค าหน้ากร่อนไปเป็นเสียง  อะ  เช่น   

หมากพร้าว  เป็น  มะพร้าว  ให้ประวิสรรชนีย์” 
๒.๓  การใช้ไม้ไต่คู้  ได้วางหลักเกณฑ์  ดังนี้ 

ก.  ค าที่แผลงมาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต  เช่น  เบญจ   เพชร    
ไม่ใช้ไม้ไต่คู้ 

ข.  ค าไทยที่ออกเสียงนั้น  ให้ใช้ไม้ไต่คู้ 
 
 
 



 

 

 

๗๒ 

๒.๔  ค าที่มีพยัญชนะต้นเป็นอักษรน าหรืออักษรควบ  เมื่อแผลงออกเป็น  ๒  
พยางค์  พยางค์ท้ายย่อมมีเสียงวรรณยุกต์เท่ากับค าเดิม  จึงไม่ต้องใช้  ห  น า  เช่น  กลับ  =  กระลับ  
กวัด  =  กระวัด   ตรวจ  =  ต ารวจ   แม้เป็นค าซึ่งมาจากภาษาบาลีและแผลงท านองนี้ก็ไม่ใช้  ห  น า  
เช่น  กนก  =  กระนก 

๒.๕  ค าที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตซึ่งออกเสียงได้หลายอย่าง  และนิยม     
เข้าสมาสกับค าอื่น  ได้ให้ไว้หลายรูปเพื่อสะดวกในการใช้  เช่น  ศิลปะ  ให้ไว้  ๓  รูป  คือ  ศิลปะ- ,  
ศิลป์ ,  ศิลปะ 

รูป  ศิลปะ-  ให้ไว้ส าหรับใช้เข้าสมาสกับค าอ่ืน  เช่น  ศิลปกรรม   ศิลปศาสตร์  
รูป  ศิลป์  ใช้ในกรณีที่ออกเสียงว่า  “สิน”   เช่น   นาฏศิลป์  และรูป  ศิลปะ  ใช้ในกรณีที่อยู่โดด ๆ  
และต้องการให้ออกเสียงว่า  “สินละปะ”  เช่น  ศิลปะการแสดง  งานศิลปะ 

๒.๖  ค าที่เขียนตามแบบอักขรวิธีโบราณ  เช่น  วงง   วยง   อนน  เกรอก   ซึ่ง
ปัจจุบันเขียน  วัง   เวียง   อัน   เกริก   เมื่อค้นไม่พบในที่ซึ่งเขียนตามอักขรวิธีโบราณ  ก็ให้ค้นในที่
ซึ่งเขียนตามอักขรวิธีปัจจุบัน 

 

๓.  เครื่องหมายต่าง ๆ 
การใช้เคร่ืองหมายต่าง ๆ  มีหลักเกณฑ์ดังนี้ 
๓.๑  เคร่ืองหมายจุลภาค  (  ,  )   

ก.  ใช้คั่นบทนิยามแต่ละบทที่มีความหมายคล้าย ๆ กัน  หรือท านองเดียวกัน   
เช่น  กระตือรือร้น  ก. รีบร้อน  ,  เร่งรีบ  ,  ขมีขมัน  ,  มีใจฝักใฝ่เร่งร้อน.  หรือคั่นหลังบทนิยาม
ก่อนหน้าค าบอกไวพจน์ของค าตั้ง  เช่น  เข็นครกขึ้นภูเขา  (ส า)  ก. ท างานที่ยากเกินความสามารถ
ของตน  ,  กลิ้งครกขึ้นภูเขา  ก็ว่า.  ในกรณีที่ค าไวพจน์อยู่หลังบทนิยามซึ่งมีเคร่ืองหมายอัฒภาคคั่น  
หมายความว่าค าไวพจน์นั้นใช้กับความหมายของบทนิยามที่อยู่ข้างหลังเคร่ืองหมายอัฒภาคเท่านั้น  
เช่น  ไข่ข้าว  น. ไข่ที่ฟักไม่เป็นตัว  ต้มแล้วแข็งและเหนียวผิดปกติ;  ไข่ปอกที่วางไว้บนข้าวบายศรี,  
ไข่ขวัญ  ก็เรียก.  (ดู  ขวัญ). 

ข.  ใช้คั่นหลังบทนิยามสุดท้าย  ก่อนหน้าตัวอย่างที่ยกมาประกอบ  เพื่อแสดง 
ว่าตัวอย่างที่ยกมาประกอบนั้นเป็นตัวอย่างของบทนิยามทุกบทที่อยู่ข้างหน้า  เช่น  ขวย  ก. รู้สึก
กระดาก,  รู้สึกอาย,  เช่น  แก้ขวย  ขวยใจ.  ถ้าไม่มีเคร่ืองหมายจุลภาคหน้าตัวอย่างที่ยกมาประกอบ  
แสดงว่าตัวอย่างนั้นเป็นตัวอย่างของบทนิยามที่อยู่ติดข้างหน้าเท่านั้น  เช่น  ขาดลอย  ก. สูญไปโดย
ไม่มีหวังว่าจะได้คืน,  เด็ดขาด  เช่น  ชนะขาดลอย.  

 



 

 

 

๗๓ 

ค.  ใช้คั่นหลังบทนิยามสุดท้ายก่อนข้อความที่เป็นรายละเอียดเพิ่มเติมของ 
ค าตั้ง  เช่น  ถลอก  [ถะหฺลอก]   ก. ลอกออกไป.  ปอกออกไป,  เปิดออกไป,  (มักใช้แก่สิ่งที่มีผิว)  
เช่น  หนังถลอก  สีถลอก. 

ง.  ใช้คั่นอักษรย่อบอกที่มาของค า  โดยเฉพาะค าที่มาจากภาษาบาลีและ 
ภาษาสันสกฤต  ซึ่งมีรูปค าตรงกันกับค าตั้ง  เช่น  ทวิ  มีวงเล็บบอกที่มาของค าท้ายบทนิยามดังนี้  
(ป.,   ส.)  

๓.๒  เคร่ืองหมายอัฒภาค  ( ; ) 
ก.  ใช้คั่นบทนิยามแต่ละบทที่มีความหมายหลายอย่าง  และความหมาย 

เหล่านั้นแตกต่างกันแต่ยังมีนัยเนื่องกับความหมายเดิม  เช่น  กิ่ง  น. ส่วนที่แยกออกจากต้น,  แขนง,  
ใช้เรียกส่วนย่อยที่แยกออกไปจากส่วนใหญ่  แต่ยังขึ้นอยู่กับส่วนใหญ่  เช่น  กิ่งอ าเภอ   กิ่งสถานี
ต ารวจ;  ลักษณนามเรียกงาช้างว่า  กิ่ง;  เรือชนิดหน่ึงในกระบวนพยุหยาตรา.   

ข.  ใช้คั่นบทนิยามของค าที่มีความหมายไม่สัมพันธ์กัน  เช่น  เจริญ  [จะเริน]   
ก. เติบโต,  งอกงาม,  ท าให้งอกงาม,  เช่น  เจริญทางไมตรี,  มากขึ้น;  ทิ้ง  เช่น  เจริญยา,  ตัด  เช่น  
เจริญงาช้าง;  สาธยาย,  สวด,  (ในงานมงคล)  เช่น  เจริญพระพุทธมนต.์ 

ค.  ใช้คั่นหลังบทนิยามก่อนหน้าค าบอกไวพจน์ของค าตั้งที่มีบทนิยาม 
แตกต่างกัน  เพื่อแสดงว่าไวพจน์นั้นใช้กับความหมายของทุกบทนิยาม  เช่น  ปทัสถาน  น. แบบ
แผนส าหรับยึดถือเป็นแนวทางปฏิบัติ;  เหตุที่ต้ังเป็นเคร่ืองถึง,  เหตุอันใกล้ที่สุด;  บรรทัดฐาน  หรือ  
ปทัฏฐาน  ก็ว่า.  (ส.;  ป.  ปทฏฺฐาน). 

ง.  ใช้คั่นอักษรย่อบอกที่มาของค า  โดยเฉพาะค าที่มาจากภาษาบาลีและภาษา 
สันสกฤต  ซึ่งมีรูปค าไม่ตรงกันกับค าตั้ง  เช่น  ศีรษะ  มีวงเล็บบอกที่มาของค าท้ายบทนิยามดังนี้  
(ส.;  ป.  สีส)   เขม-,  เขมา  บอกที่มาว่า  (ป.;  ส.  เกษม) 

๓.๓  เคร่ืองหมายยัติภังค์  ( - ) 
ก.  ใช้แทนส่วนหน้าของค าที่เข้าคู่กันซึ่งละไว้  เช่น  -กระส่าย  ใช้เข้าคู่กับค า   

กระสับ  เป็น  กระสับกระส่าย.   –กระเฟียด  ใช้เข้าคู่กับ  กระฟัด  เป็น  กระฟัดกระเฟียด. 
ข.  ใช้หลังค าภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤตเพื่อแสดงว่ามีค าอ่ืนมาสมาสหรือ 

สนธิได้  เช่น  อัคร-  สม-  ศาสตร- 
ค.  ใช้แทนค าอ่านของพยางค์ที่ไม่มีปัญหาในการอ่าน  เช่น  ชบา  [ชะ-]    

ยี่หร่า  [-หร่า]   
ง.  ใช้เขียนระหว่างพยางค์แต่ละพยางค์เพื่อบอกค าอ่านของค าที่อาจอ่านเป็น 

อย่างอื่นได้  เช่น  เพลา  [เพ-ลา]   เสมา  [เส-มา] 



 

 

 

๗๔ 

๓.๔  เคร่ืองหมายมหัพภาค  (  .  ) 
ก.  ใช้เมื่อจบบทนิยาม  เช่น  เสร็จ  ก. แล้ว,  จบ.  ก าแหง  [-แหง]ฺ   

ว. แข็งแรง,  กล้าแข็ง,  เข้มแข็ง.  ก. อวดดี. 
ข.  ใช้หลังวงเล็บซึ่งบอกที่มาของค าหรือที่มาของตัวอย่าง  เช่น  ก าจาย  ๑    

ก. กระจาย.   (ข. ขฺจาย).   กระสัง ๒  น.  ชื่อนกชนิดหนึ่ง  เช่น  กระสังกระสาสาว  กระสันกับ
กระลับดู.  (เสือโค). 

 

๔.  การบอกค าอ่าน 
การบอกค าอ่านมีหลักเกณฑ์ดังนี้ 
๔.๑  ค าที่มีตัวสะกดตรงตามแต่ละมาตรา  เช่น  แม่กน  น  สะกด  แม่กบ  บ  สะกด   

อย่างค า  คน  พบ  จะไม่บอกค าอ่าน 
๔.๒  ค าที่มีตัว  ญ   ณ   ร   ล    ฬ  สะกด  อ่านเหมือนตัว  น  สะกดอย่างหนึ่ง   

ค าที่มีตัว  ข   ค  ฆ  สะกด  อ่านเหมือนตัว  ก  สะกดอย่างหนึ่ง   ค าที่มีตัว  จ   ช   ฎ   ฏ   ฐ   ฑ   ฒ   
ต   ถ   ท   ธ   ศ   ษ   ส  สะกด  อ่านเหมือนตัว  ด  สะกดอย่างหนึ่ง   ค าที่มีตัว  ป   พ   ฟ   ภ  สะกด  
อ่านเหมือนตัว  บ  สะกดอย่างหนึ่ง  ทั้ง  ๔  อย่างนี้  ในกรณีที่อาจมีปัญหาในการอ่าน  จะบอกค าอ่าน
ไว้ด้วย  

๔.๓  ค าภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่เข้าสมาสกัน  ตามปกติต้องอ่านตามหลัก  
คือ  อ่านเสียงตัวสะกดนั้น ๆ  อย่างมีสระอะประสมอยู่  ค าประเภทนี้จะบอกค าอ่านไว้  เช่น  ทารุณ
กรรม  [ทารุนนะก า]   สุขนาฏกรรม  [สุกขะนาดตะก า]   รูปธรรม  [รูปปะท า]   ส่วนค าบางค าที่
อนุโลมให้อ่านได้  ๒  อย่าง  คือ  อ่านตามหลัก  และอ่านตามความนิยม  จะบอกค าอ่านตามหลักไว้
ก่อน  เช่น  ประวัติศาสตร์  [ปฺระหฺวัดติสาด,  ปฺระหฺวัดสาด]   มัธยมศึกษา  [มัดทะยมมะ-,  มัดทะ
ยม-]   อุดมการณ์  [อุดมมะ-,  อุดม-]  (ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ไม่ปรากฏในการพิมพ์ครั้งท่ี ๑) 

๔.๔  ค าอ่านที่มีเคร่ืองหมายพินทุจุดไว้ข้างใต้ตัวอักษร  มีความหมายดังนี้ 
ก.  ตัวอักษรนั้นเป็นอักษรน าและไม่อ่านออกเสียง  ได้แก่  ตัว  ห  ใช้พินทุ 

จุดไว้ข้างใต้  ห  เพื่อไม่ให้อ่านเป็นอย่างอ่ืนซึ่งมีความหมายต่างกัน  เช่น  เหลา  [เหฺลา]   เหย  [เหฺย]   
แหงน  [แหฺงน] 

ในการพิมพ์ครั้งท่ี ๖  ไม่ปรากฏข้อความต่อไปนี้ซึ่งมีในการพิมพ์ครั้งท่ี ๑ 
“แต่ค าใดที่มี  ห  น าเห็นได้ง่าย ๆ ว่าเป็นตัวน า  เช่น  หมี   หมู   หยัด   หยาบ   

เหล่านี้ไม่บอกเสียงอ่าน.” 
 



 

 

 

๗๕ 

ข.  ตัวอักษรนั้นเป็นอักษรควบกล้ าซึ่งในภาษาไทยมี  ๓  ตัว  คือ  ร   ล   ว    
ใช้พินทุจุดใต้พยัญชนะตัวหน้า  เพื่อให้อ่านพยัญชนะตัวหน้า  ๒  ตัวควบกัน  เช่น  ไพร  [ไพฺร]   
ปลอบ  [ปฺลอบ]   กว่า  [กฺว่า] 

ค.  ตัวอักษรนั้นเป็นตัวสะกด  เช่น  แหน  [แหนฺ]   โหม  [โหมฺ]   ก าแหง  
[-แหง]ฺ 

๔.๕  ค าในภาษาอื่นที่เดิมออกเสียงกึ่งมาตรา  เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยออกเสียง 
เต็มมาตราก็บอกค าอ่านไว้ตามค าอ่านในภาษาไทย  เช่น  เสด็จ  [สะเด็ด]   พยาบาท  [พะยาบาด]   
แสตมป์  [สะแตม] 

๔.๖  ลูกค าซึ่งอาจมีปัญหาในการอ่านเพราะอาจอ่านไม่เหมือนค าอ่านของแม่ค าทุก
ค า  ในกรณีน้ีจะบอกค าอ่านของลูกค านั้น ๆ ไว้  เช่น  กล,  กล-  [กน,  กนละ-]   น.   ...   กลไก [กน-]   
น.    ...   กลฉ้อฉล  [กน-]   น.   ...   กลบท  [กนละบด]   น.   ...(ไม่ปรากฏข้อ ๔.๖ นี้ในฉบับท่ีพิมพ์
ครั้งท่ี ๑) 

 

๕.  ความหมาย 
๕.๑  การนิยามค าที่มีความหมายหลายนัย  โดยปกติเรียงบทนิยามที่ใช้อยู่เสมอและ 

ที่เห็นว่ามีความหมายเด่นไว้ก่อน   แต่มียกเว้นบางค าซึ่งประสงค์จะแสดงประวัติความหมาย  ก็อาจ
เรียงบทนิยามที่เห็นว่าเป็นความหมายเดิมไว้ก่อน  แล้วบอกที่มา  บอกค าตรงกันข้าม  หรือค าคู่ 
(ถ้ามี)  และได้พยายามให้ตัวอย่างที่ใช้เฉพาะค าที่มีใช้ไม่มากนัก 

๕.๒  ค าที่มีความหมายหลาย ๆ  สิ่ง  รวมทั้งความหมายที่เป็นชื่อของพืชหรือสัตว์
ด้วย  จะแยกบทนิยามของพืชหรือสัตว์จากบทนิยามอ่ืน  โดยยกค านั้นเป็นค าตั้งต่างหาก  ดูตัวอย่าง
ค า  แก้ว 

๕.๓  อักษรย่อในวงเล็บบอกลักษณะของค าที่ใช้เฉพาะแห่ง  เช่น  (โบ)   (แบบ)   
(กฎ)   ถ้าอยู่หน้าค าบอกชนิดไวยากรณ์  หมายความว่า  ทุกบทนิยามเป็นค าที่ใช้เฉพาะแห่งตามที่
ระบุไว้ในวงเล็บ  เช่น  เข้า ๒  (โบ)  น.  ข้าว;  ขวบปี.  ถ้าอยู่หลังค าบอกชนิดไวยากรณ์  เฉพาะ
บทนิยามที่อยู่หน้าเคร่ืองหมายอัฒภาคเท่านั้น  เป็นค าที่ใช้เฉพาะแห่งตามที่ระบุไว้ในวงเล็บ  เช่น  
ข้าราชการ  น.  (โบ)  คนที่ท าราชการตามท าเนียบ;  ผู้ปฏิบัติราชการในส่วนราชการ;   ... 

๕.๔  ค าที่เป็นชื่อพืชและชื่อสัตว์  มีหลักในการนิยามดังนี้ 
ก.  พืชที่มีชื่อเดียวกัน  แต่เป็นพืชต่างวงศ์กัน  จะนิยามรวมไว้ที่ค าตั้งเดียวกัน   

เป็นแต่มีวงเล็บก ากับเลขไว้หน้าบทนิยามของพืชที่ต่างวงศ์กัน  เช่น  กระโดงแดง  น.  (๑)  ชื่อต้นไม้
ขนาดใหญ่...   (๒)  ชื่อต้นไม้ต้นขนาดกลาง... 



 

 

 

๗๖ 

 
ข.  สัตว์ที่มีชื่อเดียวกันและเป็นสัตว์จ าพวกเดียวกัน  เป็นแต่ต่างชนิดต่างวงศ์ 

กัน  จะนิยามรวมที่ค าตั้งเดียวกัน   โดยใส่วงเล็บก ากับเลขไว้ที่หน้าบทนิยามของสัตว์แต่ละวงศ์กัน  
เช่น  กด  ๒  น.   (๑)  ชื่อปลาไม่มีเกล็ด...  (๒)  ชื่อปลาน้ าจืดบางชนิด...  

ค.  สัตว์ที่มีชื่อเดียวกันแต่เป็นสัตว์ต่างจ าพวกกัน  จะไม่นิยามรวมที่ค าตั้ง 
เดียวกัน  แต่จะแยกเป็นค าตั้งของสัตว์แต่ละจ าพวกพร้อมให้บทนิยามของสัตว์แต่ละจ าพวกนั้น   
ดูตัวอย่างค า  แก้ว  และ  จะละเม็ด 

๕.๕  การเก็บลูกค าของค าที่เป็นชื่อพืชหรือสัตว์  มีหลักดังนี้ 
ก.  ลูกค าของพืชหรือของสัตว์นั้นอยู่ในวงศ์เดียวกันกับแม่ค า  เช่น  กระโดน   

มีลูกค า  คือ  กระโดนดิน  ซึ่งเป็นพืชวงศ์เดียวกัน  หรือ  หมอ ๒  มีลูกค าคือ  หมอตาล  ซึ่งเป็นสัตว์
วงศ์เดียวกัน 

ข.  ถ้าชื่อพืชหรือสัตว์ที่เป็นค าเรียกรวมตามลักษณะที่คล้ายคลึงกันของพืช 
หรือสัตว์หลาย ๆ ชนิดหรือหลายวงศ์   ลูกค าต้องมีความหมายที่สัมพันธ์หรือเนื่องกันกับแม่ค า  ซึ่ง
จะต่างชนิดต่างวงศ์กับแม่ค าก็ได้  เช่น  จันทน์  มีลูกค า  คือ  จันทน์กะพ้อ   จันทน์ขาว   จันทน์
ชะมด  ฯลฯ  หรือ  เขียว ๓  มีลูกค าคือ  เขียวหางไหม้ 

ฉบับที่พิมพ์ครั้ง ๑  บอกแต่สั้น ๆ ว่า 
“การนิยามค าที่มีความหมายหลายนัย  โดยปกติเรียงบทนิยามที่ใช้อยู่เสมอ

และที่เห็นว่ามีความหมายเด่นไว้ก่อน  แต่มียกเว้นบางค าซึ่งประสงค์จะแสดงประวัติความหมาย  ก็
อาจเรียงบทนิยามที่เห็นว่าเป็นความหมายเดิมไว้ก่อน  แล้วบอกที่มา   บอกค าตรงกันข้าม   หรือค าคู่  
(ถ้ามี)  และได้พยายามให้ตัวอย่างที่ใช้เฉพาะค าที่ไม่ใช้มากนัก.” 

 

๖.  ประวัติของค า 
๖.๑  ที่มาของค าได้บอกไว้ท้ายค านั้น ๆ  โดยเขียนไว้ในวงเล็บเป็นอักษรย่อ  เช่น   

สทึง  [สะ-]   น. แม่น้ า,  ใช้ว่า  สรทึง   ฉทึง   หรือ   ชรทึง   ก็มี.   (ข.).  เจ  น.  อาหารที่ไม่มีของสด
คาวส าหรับญวณหรือจีนที่ถือศีล,  แจ  ก็ว่า.  (จ.).   

๖.๒  ค าใดที่บอกว่ามาจากภาษาใดนั้น  โดยข้อเท็จจริงก็ไม่ตรงกับภาษาเดิมทีเดียว   
เพราะค าภาษาอ่ืน ๆ  เช่น  บาลี  สันสกฤต  เขมร  ที่น ามาใช้ในภาษาไทย  โดยมากลดพยางค์บ้าง  
เปลี่ยนอักขระบ้าง  เปลี่ยนเสียงบ้าง  เช่น  ธมฺม  (บาลี)   ธรฺม  (สันสกฤต)  ไทยใช้ว่า  ธรรม  โปฺรส  
(เขมร)  ไทยใช้ว่า  โปรด  ในการบอกที่มา  บางทีได้ให้รูปตรงตามภาษาเดิมไว้ด้วย  เช่น  ธรรม  
ก็บอกว่า  (ส.  ธรฺม;  ป.  ธมฺม)  หรือ  โปรด  ก็บอกว่า  (ข.  โปรฺส)  เพื่อให้เทียบเคียงดูว่า  รูปเดิม



 

 

 

๗๗ 

ของค าเป็นอย่างไรและไทยน ามาใช้อย่างไร   หรือค าบางค าที่น ามาใช้มีรูปไม่ต่างกับค าเดิมมากนัก  
ก็บอกแต่เพียงว่าเป็นภาษาอะไร  เช่น  กฎุก  บอกแต่ว่า  (ป.)   ศิขร  บอกแต่ว่า  (ส.)   ถ้าเป็นทั้งบาลี
และสันสกฤตก็บอกทั้ง  ๒  อย่าง  เช่น  รจนา  บอกว่า  (ป.,  ส.)  ถ้าใช้เป็นรูปกึ่งภาษาบาลีกึ่ง
สันสกฤต  ก็ให้รูปทั้งที่เป็นบาลีและสันสกฤตไว้  เช่น  ปราโมทย์  บอกว่า  (ส.  ปฺรโมทฺย;  ป.  ปาโมชฺช)  
ถ้าเป็นรูปบาลีแต่มีรูปใกล้เคียงกับสันสกฤต  เช่น  หทัย  ก็บอกว่า  (ป.;  ส.  หฺฤทย)  หรือถ้าเป็นรูป
สันสกฤตแต่มีรูปใกล้เคียงกับบาลี  เช่น  สตัมภ์  ก็บอกว่า  (ส.  สตฺมฺภ,  สฺตมฺพ;  ป.  ถมฺภ) 

๖.๓  ค าใดที่ยังไม่แน่ใจว่ามาจากภาษาอะไร  แต่มีรูปคล้ายภาษาใดภาษาหนึ่ง 
ก็บอกไว้ในวงเล็บว่า  เทียบภาษานั้นภาษานี้  เช่น  ก าปั่น  น.  เรือเดินทะเลขนาดใหญ่ชนิดหนึ่ง  ...  
(เทียบมลายู  หรือฮินดูสตานี  ว่า  capel). 

๖.๔  ค าบางค าที่โบราณใช้อักขรวิธีอย่างหนึ่ง  แต่ในปัจจุบันได้เปลี่ยนไปแล้ว   
อาจจะแยกเก็บไว้ทั้งในรูปค าโบราณและรูปค าที่ใช้ในปัจจุบัน  เช่น  วงษ์  (โบ)  น.  วงศ์.   วงศ์  
[วง]   น.  เชื้อสาย,  เหล่ากอ,  ตระกูล.  (ส.   ว ศ;  ป.  ว ส).  หรืออาจเก็บไว้ที่ตัวตั้งเฉพาะรูปค าที่ใช้
ในปัจจุบัน  และวงเล็บรูปค าโบราณไว้ข้างท้ายบทนิยาม  เช่น  ก าสรวล  [-สวน]  (แบบ)  ก. โศกเศร้า,  
คร่ าครวญ,  ร้องไห้.  (โบ  ก าสรวญ).  

๖.๕  วรรณคดีที่อ้างถึง  มิได้บอกหน้าด้วย  เพราะถ้ามีพิมพ์หลายคราว  ย่อมต่าง 
หน้ากัน  แต่มีบางเร่ืองลงเลขประจ าบทไว้แล้ว  ก็คงไว้ตามเดิม 

ในการพิมพ์คร้ังท่ี ๖  ไม่ปรากฏข้อความต่อไปนี้  ซึ่งน่าจะมาจากเหตุผลว่าเป็น
ข้อความที่ท าให้ผู้อ่านไม่ได้ข้อมูลที่แท้จริง  เพราะไม่ทราบว่าเป็นค าไทยหรือผู้จัดท าพจนานุกรมไม่
ทราบท่ีมา 

“ค าที่เป็นภาษาไทยกับค าที่ยังไม่ทราบแน่ว่าเป็นภาษาอะไร  ไม่ได้บอกประวัติ
ของค าไว้.” 

๗.  บัญชีอักษรย่อและค าย่อท่ีใช้ในพจนานุกรมนี ้
หัวข้อนี้ปรากฏในฉบับการพิมพ์คร้ังท่ี ๑  ว่า  “บัญชีอักษรย่อที่ใช้ในพจนานุกรมนี้”  

โดยไม่มีค าว่า  “ค าย่อ”  บัญชีนี้แบ่งออกเป็น  ๕  เร่ือง  คือ 
๗.๑  อักษรย่อในวงเล็บท้ายบทนิยาม  บอกที่มาของค า 

ข. =   เขมร  ต.   =   ตะเลง  ล.   =   ละติน 
จ. =   จีน  บ.   =   เบงกาลี  ส.   =   สันสกฤต 
ช. =   ชวา  ป.   =   ปาลิ  (บาลี) อ.   =   อังกฤษ 
ญ. =   ญวณ ฝ.   =   ฝร่ังเศส  ฮ.   =   ฮินดี 
ญิ. =   ญ่ีปุ่น ม.   =   มลายู 



 

 

 

๗๘ 

๗.๒  อักษรย่อหน้าบทนิยาม  บอกชนิดของค าตามหลักไวยากรณ์ 
ก.   =    กริยา ว.      =    วิเศษณ์  (คุณศัพท์หรือกริยาวิเศษณ์) 
น.   =    นาม ส.     =   สรรพนาม 
นิ.    =   นิบาต สัน.  =   สันธาน 
บ.    =   บุรพบท อ.     =   อุทาน 

๗.๓   อักษรย่อชื่อวิทยาศาสตร์ของชื่อสกุล 
 ชื่อสกุลที่เขียนด้วยอักษรย่อ  หมายถึง  ชื่อสกุลเดียวกับชื่อสกุลที่เขียนเต็ม 

ซึ่งกล่าวไว้ข้างหน้าโดยไม่มีชื่อสกุลอ่ืนมาคั่น  เช่น  Caranx  Sexfasxiatus,  C. melampygus,  
Carangoides  gymnostethus,  C. fulvoguttatus  ในที่นี้  C.  melampygus  หมายถึง  Caranx  melampygus   
และ C.  fulvoguttatus  หมายถึง Carangoides  fulvoguttatus  ในฉบับพิมพ์ครั้งท่ี 1 ไม่ปรากฏส่วนนี ้

๗.๔  ค าย่อในวงเล็บหน้าบทนิยาม  บอกลักษณะของค าที่ใช้เฉพาะแห่ง 
(กฎ) คือ ค าท่ีใช้ในกฎหมาย  
(กลอน) คือ ค าท่ีใช้ในบทร้อยกรอง 
(การทูต) คือ ค าท่ีใช้ในวงการทูต  (ไม่ปรากฏในฉบับที่พิมพ์ครั้งท่ี ๑) 
(การเมือง) คือ ค าท่ีใช้ในวงการเมือง  (ไม่ปรากฏในฉบับท่ีพิมพ์คร้ังท่ี ๑) 
(การศึกษา) คือ ค าท่ีใช้ในวงการศึกษา  (ไม่ปรากฏในฉบับท่ีพิมพ์คร้ังท่ี ๑) 
(เกษตร) คือ ค าท่ีใช้ในการเกษตรกรรม  (ไม่ปรากฏในฉบับท่ีพิมพ์คร้ังท่ี ๑) 
(คณิต) คือ ค าท่ีใช้ในคณิตศาสตร์ 
(เคม)ี คือ ค าท่ีใช้ในเคมี  (ไม่ปรากฏในฉบับท่ีพิมพ์คร้ังท่ี ๑) 
(จริย) คอื ค าท่ีใช้ในจริยศาสตร์  (ไม่ปรากฏในฉบับท่ีพิมพ์คร้ังท่ี ๑) 
(ชีว) คือ ค าท่ีใช้ในชีววิทยา 
(ดารา) คือ ค าท่ีใช้ในดาราศาสตร์ 

๗.๕  อักษรย่อหนังสือท่ีอ้าง 
หนังสือที่น ามาอ้างเพื่อแสดงว่าข้อความที่เป็นตัวอย่างของการใช้ค านั้น ๆ  

มาจากเอกสารเร่ืองใด  บางเล่มก็บอกไว้เต็มชื่อ  บางเร่ืองก็บอกอักษรย่อไว้ซึ่งมีถึง  ๒๑๓  ชื่อเร่ือง  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

กฎมนเทียรบาล ในกฎหมายราชบุรี   :   หนังสือกฎหมาย  พระนิพนธ์ 
ในกรมหลวงราชบุรีดิเรกฤทธิ์   
ฉบับโรงพิมพ์กองลหุโทษ   
ร.ศ. ๑๒๐ 



 

 

 

๗๙ 

กฎ.  ราชบุรี         :   หนังสือกฎหมาย  พระนิพนธ์ 
ในกรมหลวงราชบุรีดิเรกฤทธิ์   
ฉบับโรงพิมพ์กองลหุโทษ   
ร.ศ. ๑๒๐  

กฎหมาย       :   หนังสือเร่ืองกฎหมายเมืองไทย   
หมอปรัดเล  พิมพ์  จ.ศ. ๑๒๓๕. 

กฐินพยุห       :   ลิลิตกระบวนแห่พระกฐิน 
พยุหยาตรา  พระนินธ์ในสมเด็จ 
พระมหาสมณเจ้า  กรมพระปรมา 
นุชิตชิโนรส. 

ส่วนประกอบส่วนท้าย 
ส่วนประกอบส่วนท้ายของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕ 

นั้น  ฉบับที่พิมพ์คร้ังที่ ๑   มีภาพปลาน้ าจืด   นก   ลายไทย   องค์ประกอบต่าง ๆ ของหน้าบัน  เรือ
ชนิดต่าง ๆ  เคร่ืองดนตรีชนิดต่าง ๆ   และเครื่องมือจับสัตว์น้ า   รวมทั้งใบแก้ค าผิด  ๓๕  รายการ 

ส่วนฉบับที่พิมพ์คร้ังที่ ๖   นอกจากมีภาพต่าง ๆ เช่นเดียวกับฉบับที่พิมพ์   
คร้ังที่ ๑ แล้ว  ยังมีภาพพรรณไม้   ปลาน้ าเค็ม   สัตว์น้ าอ่ืน ๆ   สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม   แมลง   พร้า
ชนิดต่าง ๆ  เพิ่มขึ้นด้วย  โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

๑.  พรรณไม้  (ต้นขลู่   กาซะลองค า   ผักบุ้งทะเล   กะตังใบ   กันภัย   ขี้อ้น    
กะโถนฤาษี   กาหลง   กระเช้าผีมด   ก้านเหลือง   กล้วยมูสัง   กระดังงาสงขลา) 

๒.  ปลาน้ าจืด  (ปลาทอง   ปลากัด   เสือพ่นน้ า   หมอช้างเหยีบ   แก้มช้ า   บึก) 
๓.  ปลาน้ าเค็ม   (ปลาตุ๊กแก   ฉลามหัวค้อน   ลิ้นหมาเกล็ดใหญ่   อินทรีบั้ง    

ตาพอง   กะพงแดง) 
๔.  สัตว์น้ าอ่ืน ๆ  (กุ้งหัวโขน   กุ้งกระดาน   หมึกกระดอง   กุ้งกุลาด า   หอย

นมนาง   หอยเม่น) 
๕.  สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม  (ปลาโลมาหัวขวด   กระซู่   ละองละมั่ง   กระจงเล็ก   

กระทิง   สมเสร็จ) 
๖.  นก  (นกแต้วแร้วท้องด า   พญาลอหรือไก่ฟ้าพญาลอ   กะวะหรือกาฮัง    

กระเรียน   กาบบัว) 
๗  แมลง  (กว่างโซ้ง   ต่อหลวง   แกงมวน  (มวน)   จักจั่น   แกลบ   เต่าบ้า) 
 



 

 

 

๘๐ 

๘.  ลายไทย  (กระหนกเปลว   เครือแย่ง   บัวกลุ่ม   ก้านต่อดอก   กาบพรหมศร   
ตาอ้อย   ลายใบเทศ   ดอกจอก   ดาวกระจาย   ดาวจงกล   ดาวรังแตน   กุดั่น   ลายเครือเถา   ลายฮ่อ   
ครีบสิงห์   ก้านแย่ง   แก้วชิงดวง   ก้านขด   บัวคอเสื้อ   กระจัง   กรวยเชิง   สวัสดิกะ   ประแจจีน   
พุ่มข้าวบิณฑ์   ดอกรัก   ดอกจิก   แข้งสิงห์   สาหร่าย) 

๙.  องค์ประกอบต่าง ๆ ของหน้าบัน  (ช่อฟ้า   อกไก่   ใบระกา   ล ายอง   แปลาน   
กระจังฐานพระ   นาคสะดุ้ง   หางหงส์   แปหัวลาน   ลายหน้าอุดปีกนก   เชิงกลอน   บัวหัวเสา   ตีนผี   
ตะพานหนู   เต้า   แปปลายเต้า   ลายหน้าอุดเต้า   ทวยพุก) 

๑๐. เรือชนิดต่าง ๆ  (เรือมอ   เรือเอ้ียมจุ๊น   เรือโป๊ะจ้าย   เรือก าปั่นใบ   เรือ
ฉลอม   เรือฉลอมท้ายญวณ   เรือส าเภา   เรือเท้ง   เรือส าปั้น   เรือพายม้า   เรือชะล่า   เรือแหวด   เรือ
แซง   เรือดั้ง   เรือมาด   เรือโล้   เรือเป็ด   เรือกอและเรือแม่ปะหรือเรือหางแมงป่อง   เรือต่อ
ข้างกระดาน) 

๑๑. เคร่ืองดนตรีชนิดต่าง ๆ  (ฆ้องวง   จะเข้   เจ่งหรือเจ้ง   ขิม  ตะโพน   
กลองทัด   กลองแขก   บัณเฑาะว์   กลองชนะ   กลองมลายู   มโหระทึก   แคน   กลองยาว   เปิงมาง   
กลองแอว   ร ามะนา   โทนมโหรี   โทนชาตรี   โปงลาง   อังกะลุง   ระนาดเอก   ระนาดทุ้ม   กรับพวง   
กรับคู่   แตรฝร่ัง   แตรงอน   สังข์   ซึง   กระจับปี่   ฉิ่ง   ซออู้   ซอด้วง   จ้องหน่อง   ฆ้องโหม่ง
ประกอบขาหย่างและไม้ตี   ขลุ่ยหลีบ   ฆ้องชัยพร้อมทั้งขาหย่างและไม้ตี   ฆ้องเหม่งและไม้ตี   
ปี่ไฉน   ปี่นอก   ปี่ใน   ขลุ่ยเพียงออ   ปี่ชวา 

๑๒. เคร่ืองมือจับสัตว์น้ า   (ลอบนอก   ลัน   กั้นซู่   กรบ   ชนาง   กระจู้   
ตะแกรง   กะหูด   ซอง   ชุด   คัดช้อน   กะวะ 

๑๓. พร้าชนิดต่าง ๆ  (พร้าโต้   พร้าขอ   พร้ากราย   พร้าถาง) 
ภาพหมวดต่าง ๆ บางหมวดก็เป็นภาพวาด  (ขาวด าและสี)  บางหมวดก็เป็น

ภาพถ่าย   ภาพถ่ายได้แก่  หมวดที่  ๑  ,  ๕  ,  ๖  และ  ๗  หมวดอ่ืน ๆ  เป็นภาพวาด 
นอกจากนี้  ฉบับพิมพ์คร้ังที่ ๖  ไม่ปรากฏให้แก้ค าผิด  [ราชบัณฑิตยสถาน

,๒๕๓๙  หน้า ก – ถ  และหน้า (๑) – (๒๒)] 
ดังนั้น  จึงเห็นได้ว่า  แม้จะใช้ชื่อพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 

๒๕๒๕  เหมือนกัน  แต่ราชบัณฑิตยสถานก็ได้มีการปรับปรุงแก้ไขให้ถูกต้องสมบูรณ์ยิ่งขึ้ น
ตลอดเวลา 

อนึ่ง  หลังจากที่ได้จัดพิมพ์พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕   
คร้ังที่ ๖  เมื่อ  พ.ศ. ๒๕๓๙  แล้ว  (รวม  ๖  คร้ังเป็นจ านวน  ๒๘๐,๐๐๐  เล่ม)  ยังได้จัดท า
พจนานุกรมนี้ในรูปของสื่ออิเล็กทรอนิกส์  (ซีดีรอม   โดยร่วมกับศูนย์เทคโนโลยีและคอมพิวเตอร์



 

 

 

๘๑ 

แห่งชาติจ านวน  ๑๒,๐๐๐  แผ่น   เพื่อเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวในวโรกาสมหา
มงคลสมัยที่ทรงครองสิริราชสมบัติครบ  ๕๐  ปี   เมื่อพ.ศ. ๒๕๓๙  และได้น าพจนานุกรม
อิเล็กทรอนิกส์ส่วนหนึ่งถวายพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว  และสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี  เพื่อพระราชทานแก่โรงเรียนต่าง ๆ  รวม  ๘,๐๐๐  แผ่น   ส่วนที่เหลือ
ราชบัณฑิตยสถานและศูนย์เทคโนโลยีและคอมพิวเตอร์แห่งชาติได้แจกจ่ายแก่ผู้สนใจที่ขอมา   
ทั้งนี้  เพื่อสนองความต้องการของผู้ใช้พจนานุกรม  เพื่อรอพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. ๒๕๔๒  ที่จะออกเผยแพร่ในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา  ๖  รอบ  
พ.ศ. ๒๕๔๒  ในระหว่างที่รอช าระพจนานุกรมฉบับใหม่ให้แล้วเสร็จนี้  ราชบัณฑิตยสถานได้
แก้ปัญหาพจนานุกรมไม่มีจ าหน่าย   โดยการให้บ ริการสืบค้นข้อมูลพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ผ่านทางระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ต  และสามารถบรรจุ
พจนานุกรมสื่ออิเล็กทรอนิกส์ไปติดตั้งไว้ในเคร่ืองคอมพิวเตอร์ได้  เป็นการบรรเทาปัญหาได้ใน
ระดับหนึ่ง  จนถึงวาระพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๔๒  พิมพ์ออกเผยแพร่  
(ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๔๖  หน้า ก – ข) 

 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ นั้น  ได้ช าระปรับปรุงมาจาก

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  พิมพ์ออกเผยแพร่เป็นคร้ังแรก  เมื่อ พ.ศ. 
๒๕๔๖  จ านวน  ๒๐๐,๐๐๐  เล่ม   จ านวนหน้า  ๑,๔๓๔  หน้า  ประกอบด้วยส่วนต้น   ส่วนเนื้อหา   
และส่วนท้าย 

ในส่วนต้น  ก่อนถึงหน้าปกในมีพระบรมฉายาลักษณ์และตราสัญลักษณ์พระราชพิธี
มหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา  ๖  รอบ   ๕  ธันวาคม  ๒๕๔๒   ประกาศส านักนายกรัฐมนตรี  
เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด   สารบัญ   บัญชีภาพประกอบท้ายเล่ม   ค าน าพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒   ค าน าประธานคณะกรรมการช าระพจนานุกรม   ค าน า
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕   เมื่อพิมพ์คร้ังที่ ๑   ค าน าพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๔๙๓   เมื่อพิมพ์คร้ังที่ ๑  และค าชี้แจงหลักการจัดท าและวิธีใช้
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ตามล าดับ   ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี 

ค าน าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ในค าน าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ของศาสตราจารย์ 

นายแพทย์อรรถสิทธิ์  เวชชาชีวะ  นายกราชบัณฑิตยสถาน  ประกอบด้วยประเด็นต่าง ๆ ที่ส าคัญ  
ดังนี ้



 

 

 

๘๒ 

๑.  ลักษณะของหนังสือที่ชื่อว่า  พจนานุกรม  และลักษณะพิเศษของพจนานุกรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  มีใจความเช่นเดียวกับค าน าในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 
๒๕๒๕ 

๒.  สาเหตุของการช าระปรับปรุงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  
เป็นพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ก็เพื่อให้เป็นพจนานุกรมที่สมบูรณ์และ
ทันสมัยเหมาะกับการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

๓.  การแก้ปัญหาก่อนที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  จะออก
เผยแพร่  (ตามที่ปรากฏรายละเอียดในส่วนท้ายของหัวข้อพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 
๒๕๒๕) 

๔.  สาเหตุการอัญเชิญตราสัญลักษณ์พระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา  ๖  
รอบ  พุทธศักราช ๒๕๔๒  มาไว้ในส่วนต้นของหนังสือ  เพื่อเป็นการเผยแพร่พระเกียรติคุณและ
ส านึกในพระมหากรุณาธิคุณของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวที่ทรงมีความห่วงใยการใช้ภาษาไทย
ของคนไทยปัจจุบัน 

๕.  ขอบคุณคณะกรรมการและผู้มีอุปการคุณที่ท าให้พจนานุกรมฉบับนี้ส าเร็จลุล่วง
ลงได้ด้วยดี 

 

ค าน าประธานคณะกรรมการช าระพจนานุกรม 
ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ  ณ  นคร   ประธานคณะกรรมการช าระพจนานุกรม      

ได้กล่าวถึงประเด็นต่างๆ ไว้  ดังนี้ 
๑.  การด าเนินงานช าระพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  จนแล้ว

เสร็จเป็นพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ร่วมเฉลิมพระเกียรติในวโรกาสที่
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมีพระชนมพรรษา  ๖  รอบ 

๒.  การแก้ไขปรับปรุง และเพิ่มค าต่าง ๆ ไว้พอสมควร  คือ  แก้ไขปรับปรุงค าที่เป็น
ศัพท์กฎหมายทั้งหมดที่เก็บไว้แล้ว  ให้ถูกต้องสมบูรณ์ตามที่บัญญัติไว้ในกฎหมายว่าด้วยเร่ืองนั้น ๆ 
ที่ใช้ในปัจจุบัน   รวมทั้งเพิ่มค ากฎหมายและค าที่เกี่ยวข้องซึ่งเห็นว่าควรเก็บไว้ด้วย   

ส่วนเร่ืองชื่อพืชและสัตว์นั้น  ได้ขอให้คณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานพืชและ
คณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานสัตว์  แห่งราชบัณฑิตยสถานเป็นผู้พิจารณาแก้ไข  และด้วยเหตุที่
พจนานุกรมฉบับนี้เป็นพจนานุกรมทั่วไป  มิใช่พจนานุกรมเฉพาะพืชและสัตว์   ดังนั้น แม้มีชื่อพืช
หรือสัตว์ที่รู้จักกันอีกหลายชนิดซึ่งยังมิได้เก็บลงไว้   คณะกรรมการฯ ก็มิได้เก็บเพิ่มเติมอีก  เว้นแต่
จะเป็นชื่อที่พิจารณาเห็นว่าส าคัญและจึงจ าเป็นหรือเป็นชื่อที่เกี่ยวโยงกับชื่อที่เก็บไว้แล้ว  จึงจะเก็บ



 

 

 

๘๓ 

เพิ่มไว้  ชื่อใดที่สามารถหาเอกสารและวินิจฉัยได้ว่าเป็นชื่อที่ไม่ถูกต้องก็ตัดออกไป  ยกเว้นชื่อที่ไม่
สามารถจะหาหลักฐานยืนยันได้ว่าคลาดเคลื่อน  จึงเก็บไว้ตามเดิม   แต่จะวงเล็บก ากับที่ท้ายบท
นิยามนั้นให้ทราบว่า  มาแต่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๓   ส าหรับค านิยามได้
อธิบายแต่เพียงสั้น ๆ พอให้ผู้สนใจสามารถไปสอบค้นเพิ่มเติมจากหนังสืออ้างอิงเฉพาะวิชาได้
เท่านั้น  การระบุชื่อสกุล    ชื่อวิทยาศาสตร์   และวงศ์   พิจารณาใช้ชื่อที่เป็นที่ยอมรับของสถาบัน
ระหว่างประเทศ  หรือตามที่นักวิชาการส่วนใหญ่ยอมรับเท่านั้น 

๓.  การปรับปรุงแก้ไขค านิยามที่คาดเคลื่อนตามที่กรรมการสอบพบ  และตามที่มีผู้
แจ้งให้ทราบ  เพิ่มค าบางค าที่เกี่ยวโยงกับค าซึ่งได้เก็บลงไว้แล้วให้ครบสมบูรณ์  และเพิ่มค าอีก
จ านวนหนึ่งซึ่งมีความจ าเป็นต้องเก็บไว้  แก้ไขเพิ่มเติมที่มาของค า   ตลอดจนการบอกค าอ่านของค า
ที่สามารถอ่านได้ตามแบบแผน และตามความนิยมไว้ด้วย 

๔.  ขอบคุณคณะกรรมการช าระพจนานุกรมซึ่งได้ปรับปรุงแก้ไขพจนานุกรม    
ฉบับราชบัณฑิตยสถานตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๙๓  จนถึงฉบับ  พ.ศ. ๒๕๔๒  รวมทั้งให้รายนาม
คณะกรรมการชุดปัจจุบัน  ดังนี้ 

นายกราชบัณฑิตสถาน  ประธานกรรมการ   นางกาญจนา  นาคสกุล   คุณหญิงกุหลาบ  
มัลลิกะมาส   นายจ านงค์  ทองประเสริฐ   หม่อมหลวงจิรายุ  นพวงศ์   นายจุลทัศน์  พยาฆรานนท์   
นางสาวนววรรณ  พันธุเมธา   นายประเสริฐ  ณ  นคร   นางสาววัฒนา  อินทรเกษตร   นายวิสุทธิ์   
บุษยกุล   ท่านผู้หญิงสมโรจน์  สวัสดิกุล  ณ  อยุธยา   นางสุจิตรา  กลิ่นเกษร   นายอุดม  วโรตม์สิกข
ดิตถ์   และผู้อ านวยการกองศิลปกรรม   กรรมการ   นางสาวสาวิตรี  แสนสว่าง  (พ.ศ. ๒๕๓๒ – 
๒๕๔๑)   และนายวิศาล  อู่เจริญ  (พ.ศ. ๒๕๔๑ – ปัจจุบัน)  กรรมการและเลขานุการ   นางสาวชลธิชา  
สุดมุข  (พ.ศ. ๒๕๓๐ – ๒๕๔๒)   และนางสาวล าภักษ์  แพรกทอง  (พ.ศ. ๒๕๔๒ – ปัจจุบัน)  
กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ    

คณะกรรมการจัดท าพจนานุกรมศัพท์กฎหมายทั่วไป  ประกอบด้วย   นายก
ราชบัณฑิตยสถาน  ที่ปรึกษา   นายประยูร  กาญจนดุล  ประธานกรรมการ   นายจ านงค์  ทองประเสริฐ   
นายไชยยศ  เหมะรัชตะ   นายบวรศักดิ์  อุวรรณโณ   นายมานะ  พิทยาภรณ์   นายมีชัย  ฤชุพันธุ์   
นายวัฒนา  รัตนวิจิตร   นายสงวน   ลิ่วมโนมนต์   นายอ านัคฆ์  คล้ายสังข์   นายพลประสิทธิ์  ฤทธิ์รักษา   
นายฉันทิชย์  โสตถิพันธุ์   นายไผทชิต  เอกจริยกร   นางสาวพวงเพชร  สารคุณ   นายมนูญ  จรูญพร   
นายกฤษฎา  บุณยสมิต   และผู้อ านวยการกองธรรมศาสตร์และการเมือง  กรรมการ   นางสาวกนกวลี  
ชูชัยยะ  กรรมการและเลขานุการ   และนายส ารวย  นักการเรียน  กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 

 
 



 

 

 

๘๔ 

คณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานพืช  ประกอบด้วย  นายจ าลอง   เพ็งคล้าย  
ประธานกรรมการ   นางกัลยา  ภราไดย   นางจารีย์  บันสิทธิ์   นางจิรายุพิน  จันทรประสงค์   นายธวัชชัย  
สันติสุข   นางบุศบรรณ  ณ  สงขลา   นางลีนา  ผู้พัฒนพงศ์   นางสาวอนงค์  จันทร์ศรีกุล   นางอบฉันท์  
ไทยทอง   นางสาวอ าไพ  ยงบุญเกิด  ผู้อ านวยการกองวิทยาศาสตร์  และผู้แทนส่วนราชการหรือ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องหรือผู้เชี่ยวชาญ  (เฉพาะคราวประชุม)  กรรมการ   นางนัยนา  วรอัศวปติ  
กรรมการและเลขานุการ   และนางนฤมล  บุญแต่ง  กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ 

ส่วนคณะกรรมการจัดท าอนุกรมวิธานสัตว์  ประกอบด้วย  นายสุธรรม  อา รีกุล  
ประธานกรรมการ   นางเฉลิมวิไล  ชื่นศรี   นายทศพร  วงศ์รัตน์   นายเปี่ยมศักดิ์  เมนะเศวต   
นายไพบูลย์  นัยเนตร   นางวันทนา  อยู่สุข   น.อ.วิโรจน์  นุตพันธุ์   นางสุภาพ  มงคลประสิทธิ์   
นายอาจ  แจ่มเมฆ   นายสุวัช  สิงหพันธุ์   นายอลงกรณ์  มหรรณพ  ผู้อ านวยการกองวิทยาศาสตร์
และผู้แทนส่วนราชการหรือหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง หรือผู้เชี่ยวชาญ  (เฉพาะคราวประชุม)  กรรมการ   
นางสาวศิริพร  อินทรเชียรศิริ  กรรมการและเลขานุการ  และนางสาวสมทรง  ศกุนตนาค  กรรมการ
และผู้ช่วยเลขานุการ 

๕.  ขอบคุณหน่วยงานและบุคคลที่เอ้ือเฟื้อจัดหาภาพประกอบ และวาดภาพประกอบ
ต่าง ๆ  ตลอดจนช่วยตรวจสอบข้อกฎหมายในค าที่เป็นศัพท์กฎหมายไทยและค าที่เกี่ยวข้องกับ
กฎหมายไทย   รวมทั้งผู้ที่ เกี่ยวข้องทุกฝ่ายทุกคนที่มีส่วนช่วยในการจัดท าพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานให้แล้วเสร็จลงได้ด้วยดี   นอกจากนี้หากท่านใดพบเห็นข้อผิดพลาดคลาดเคลื่อน  
โปรดแจ้งให้ราชบัณฑิตยสถานทราบด้วยเพื่อจักได้น าข้อมูลไปประกอบการวินิจฉัยพิจารณาแก้ไข
ต่อไป 

ค าชี้แจงหลักการจัดท าและวิธีใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
หากน าค าชี้แจงหลักการจัดท าและวิธีใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 

๒๕๔๒  ไปเปรียบกับค าชี้แจงหลักการจัดท าและวิธีใช้ในพจนานุกรมฉบับ  พ.ศ. ๒๕๒๕  (พิมพ์
คร้ังที่ ๖)  จะพบว่าใจความและภาษาที่ใช้ตรงกันประมาณ  ๙๗  เปอร์เซ็นต์   ส่วนที่ต่างกันบ้างคือ  
หลักเกณฑ์บางประการ และตัวอย่างที่ยกมาประกอบหลักเกณฑ์  ดังนี้ 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“การเรียงล าดับค า  จะล าดับตามพยัญชนะก่อนเป็นส าคัญ  แล้วจึงล าดับตาม 

รูปสระ   ดังนั้นค าที่ไม่มีสระปรากฏเป็นรูปประสมอยู่ด้วย  จึงอยู่ข้างหน้า  เช่น  กก  อยู่หน้า  กะ  
หรือ  ขลา  อยู่หน้า  ขะข่ า   ส่วนค าที่มีพยัญชนะกับสระปรากฏเป็นรูปประสมกันก็ใช้หลักการ
ล าดับค าข้างต้นเช่นเดียวกัน  เช่น  จริก   จริม   จรี   จรึง   จรุก   และโดยปกติจะไม่ล าดับตาม



 

 

 

๘๕ 

วรรณยุกต์  เช่น  ไต้ก๋ง   ไต้ฝุ่น   ไต่ไม้   แต่จะจัดวรรณยุกต์เข้าในล าดับต่อเมื่อค านั้นเป็นค าที่มีตัวสะกด
การันต์เหมือนกัน  และไม่มีค าอื่นมาต่อท้าย  เช่น  ไต   ไต่   ไต้   ไต๋  หรือ  กระตุ่น   กระตุ้น” 

 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏข้อความที่ขีดเส้นใต้ 

 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ศัพท์ที่มีมูลรากอย่างเดียวกัน  แต่แปลงรูปไปได้หลายอย่าง  เช่น  หิมวัต   

แปลงรูปเป็น  หิมวันต์    หิมวา    หิมวาต    หิมวาน    หิมพาน    หิมพานต์   โดยความหมายไม่
เปลี่ยนไป  ได้ให้บทนิยามไว้ที่ศัพท์เดิมคือที่  หิมวัต  แต่แห่งเดียว   ส่วนศัพท์ที่แปลงรูปไปจากศัพท์เดิม
ก็เก็บไว้ต่างหาก  แต่บ่งให้ไปดูที่ศัพท์เดิม   ดังศัพท์ที่แปลงรูปข้างต้น  ก็ให้ไว้แต่เพียงว่า  หิมวัต” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏค าว่า  หิมพานต์  ตรงต าแหน่งที่ขีดเส้นใต้  รวมทั้งไม่ปรากฏข้อความ

ที่ว่า (ส่วนที่ขีดเส้นใต้)   “ดังศัพท์...หิมวัต”  แต่ใช้ข้อความว่า  “เช่น  หิมวันต์  ,  หิมวา  ,   หิม
วาต  ,   หิมวาน  [หิมมะ-]   น.  หิมวัต.” แทน 

 

พจนานุกรม  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ศัพท์บางค าไม่น่าจะมีใช้ในภาษาไทย  เช่น  อาคม   อายน   อิศร   อากร   แต่มีพ่วง

อยู่ท้ายศัพท์อ่ืน  เช่น  พฤษภาคม  (พฤษภ + อาคม)   เมษายน  (เมษ + อายน)   นิรศร  (นร + อิศฺร)   
นรากร  (นร + อากร)   ศัพท์เช่นนี้มีมาก  และเพื่อประโยชน์ในการศึกษา  จึงได้เก็บมาลงไว้ด้วย 
และบอกว่ามักใช้เป็นส่วนท้ายสมาส” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏข้อความข้างต้นน้ี 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
ตัวสะกดที่มีอักษรซ้ าและอักษรซ้ า  ได้วางหลักเกณฑ์ใหม่  ดังต่อไปนี้ 
“ก.  ตัวสะกดที่มีอักษรซ้ า  เช่น  กิจจ   เขตต   จิตต   ในกรณีที่ตัวหลังไม่มีสระก ากับ   

ให้ตัดออกตัวหนึ่งเป็น  กิจ   เขต   จิต   แม้จะเป็นส่วนหน้าสมาสก็ออกเสียงตัวสะกดได้นิดหนึ่ง
โดยไม่ต้องซ้อน  เช่น  กิจกรรม   นิจศีล   จิตวิทยา   ต่อเมื่อตัวหลังมีสระอ่ืนก ากับหรือมีตัวสะกด  
จึงซ้อนอีกตัวหนึ่งได้  เช่น  วักกะ   กิจจา   อัคคี   รัชชูปการ   บุคคล   ประภัสสร 



 

 

 

๘๖ 

ทั้งนี้เว้นแต่ค าที่โบราณเคยเขียนมาแล้วอย่างไร  ให้เขียนตามโบราณ  เช่น  บริจาค   
อุทิศ   ไม่เขียนเป็น  บริจจาค   อุททิศ   ส่วนค าที่เป็นธรรมบัญญัติหรือค าที่เกี่ยวกับพระพุทธศาสนา  
จะเขียนตามหลักเกณฑ์ที่วางไว้  คือตัดตัวซ้อนออกตัวหนึ่ง  เช่น  วิปัสนา   จิตวิสุทธิ   หรือจะเขียน
เต็มรูปตามภาษาเดิม  เช่น  วิปัสสนา   จิตตวิสุทธิ  ก็ได”้ 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏข้อความที่ขีดเส้นใต้   (ทั้งนี้...  ก็ได้) 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ค าค าเดียวกันซึ่งอาจประสมอยู่ข้างหน้าหรือข้างหลังค าอ่ืน ๆ  เช่น  น้ า  ประสม

อยู่ในค าต่าง ๆ  เป็น  แม่น้ า   ลูกน้ า   น้ าใจ   น้ าต้อย   ถ้าค าที่อยู่ข้างหน้าค า  น้ า  เป็นอักษรตัวอ่ืน  
จะล าดับที่อักษรนั้น ๆ  อย่างค า  แม่น้ า   ล าดับไว้ที่อักษร  ม   ลูกน้ า   ล าดับไว้ที่อักษร  ล  ไม่ล าดับ
ไว้ที่อักษร  น  แต่ถ้าค า  น้ า  อยู่ข้างหน้า  ก็ล าดับไว้ที่อักษร  น  โดยเป็นลูกค าของค า  น้ า ” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
มีข้อความต่อ  น้ า  (ที่ขีดเส้นใต้)  ว่า  “เช่น   น้ ากรด   น้ าแข็ง   น้ าย่อย” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ข.  ค าที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่ใช้เป็นสามัญทั่วไปแล้ว  ถ้าต้องการ 

ให้พยางค์ท้ายของค าเป็นเสียง  อะ  ให้ประวิสรรชนีย์  เช่น  ลักษณะ   ศิลปะ   สาธารณะ   หิมะ   แต่
ถ้าค านั้นมิได้ใช้เป็นสามัญทั่วไป  เช่นมีใช้เฉพาะในวรรณคดี   บางทีก็มิได้ประวิสรรชนีย์   เช่น   
สวร  [สะวะระ]   ศูล  [-ละ]” 

 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏข้อความที่ขีดเส้นใต้ 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ฆ.  ค าที่เป็นภาษาชวาซึ่งอ่านออกเสียง  อะ  ที่พยางค์หน้า  ให้ประวิสรรชนีย์

เพื่อให้อ่านได้ถูกต้อง  เช่น  มะงุมมะงาหรา   มะเดหวี” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏข้อความข้างต้น 
 



 

 

 

๘๗ 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“เคร่ืองหมายจุลภาค  ( , ) 
ก.  ใช้คั่นบทนิยามแต่ละบทที่มีความหมายคล้าย ๆ กัน  หรือท านองเดียวกัน   

เช่น  กระตือรือร้น  ก. รีบร้อน  ,  เร่งรีบ  ,  ขมีขมัน  ,  มีใจฝักใฝ่เร่งร้อน.  หรือคั่นหลังบทนิยาม
ก่อนหน้าค าบอกไวพจน์ของค าตั้ง  เช่น  เข็นครกขึ้นภูเขา  (ส า)  ก. ท างานที่ยากเกินความสามารถ
ของตน  ,  กลิ้งครกขึ้นภูเขา  ก็ว่า.  ในกรณีที่ค าไวพจน์อยู่หลังบทนิยามซึ่งมีเคร่ืองหมายอัฒภาคคั่น  
หมายความว่าค าไวพจน์นั้นใช้กับความหมายของบทนิยามที่อยู่ข้างหลังเคร่ืองหมายอัฒภาคเท่านั้น  
เช่น  ไข่ข้าว  น. ไข่ที่ฟักไม่เป็นตัว  ต้มแล้วแข็งและเหนียวผิดปกติ;  ไข่ปอกที่วางไว้บนข้าวบายศรี,  
ไข่ขวัญ  ก็เรียก.  (ดู  ขวัญ). 

ข.  ใช้คั่นหลังบทนิยามสุดท้าย  ก่อนหน้าตัวอย่างที่ยกมาประกอบ  เพื่อแสดง 
ว่าตัวอย่างที่ยกมาประกอบนั้นเป็นตัวอย่างของบทนิยามทุกบทที่อยู่ข้างหน้า  เช่น  ขวย  ก. รู้สึก
กระดาก,  รู้สึกอาย,  เช่น  แก้ขวย  ขวยใจ.  ถ้าไม่มีเคร่ืองหมายจุลภาคหน้าตัวอย่างที่ยกมาประกอบ  
แสดงว่าตัวอย่างนั้นเป็นตัวอย่างของบทนิยามที่อยู่ติดข้างหน้าเท่านั้น  เช่น  ขาดลอย  ก. สูญไปโดย
ไม่มีหวังว่าจะได้คืน,  เด็ดขาด  เช่น  ชนะขาดลอย. ” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
๑.  เปลี่ยนข้อความว่า  “เข็นครกขึ้นภูเขา  (ส า)  ก.  ท างานที่ยากเกินความสามารถ

ของตน  ,  กลิ้งครกขึ้นเขา  ก็ว่า.”  เป็น  “เข้าโกศ  ก. บรรจุศพลงในโกศ  ,  ลงโกศ  ก็ว่า,” 
๒.  เปลี่ยนข้อความว่า  “ขาดลอย  ก. สูญไปโดยไม่มีหลัวว่าจะได้คืน  ,  เด็ดขาด  

เช่น  ชนะขาดลอย”  เป็น  “ขีดคั่น  ก.  ขีดกั้นไว้  ,  ก าหนดไว้โดยเฉพาะ  เช่น  อ่านหนังสือไปถึง
ไหนแล้วให้ท าเคร่ืองหมายขีดคั่นไว้.” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“เคร่ืองหมายมหัพภาค  (  .  ) 
ก.  ใช้เมื่อจบบทนิยาม  เช่น  เสร็จ  ก. แล้ว,  จบ.  ก าแหง  [-แหงฺ]   ว. แข็งแรง,  

กล้าแข็ง,  เข้มแข็ง.  ก. อวดดี. 
ข.  ใช้หลังวงเล็บซึ่งบอกที่มาของค าหรือที่มาของตัวอย่าง  เช่น  ก าจาย  ๑            

ก. กระจาย.   (ข. ขฺจาย).   กระสัง ๒  น.  ชื่อนกชนิดหนึ่ง  เช่น  กระสังกระสาสาว  กระสันกับ
กระลับดู.  (เสือโค)” 
 

 



 

 

 

๘๘ 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
๑.  ไม่ปรากฏข้อความที่ขีดเส้นใต้ในข้อ  ก. 
๒.  ในข้อ  ข.  เปลี่ยนข้อความว่า  “กระสัง ๒  น.  ชื่อนกชนิดหนึ่ง  เช่น  กระสัง   

กระสาสาว   กระสันกับกระลับดู  (เสือโค).”  เป็น  “กระโสง (กลอน)  น. ปลากระสง  เช่น  
กระโสงสังควาดหว้าย  ชลา. (สรรพสิทธิ์).” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ค าอ่านที่มีเคร่ืองหมายพินทุจุดไว้ข้างใต้ตัวอักษร  มีความหมายดังนี ้
ก.  ตัวอักษรนั้นเป็นอักษรน าและไม่อ่านออกเสียง  ได้แก่  ตัว  ห  ใช้พินทุจุดไว้

ข้างใต้ตัว  ห  เพื่อไม่ให้อ่านเป็นอย่างอ่ืนซึ่งมีความหมายต่างกัน  เช่น  เหลา  [เหฺลา]   เหย  [เหฺย]   
แหงน  [แหฺงน] 

ข.  ตัวอักษรนั้นเป็นอักษรควบกล้ าซึ่งในภาษาไทยมี  ๓  ตัว  คือ  ร   ล   ว   ใช้
พินทุจุดใต้พยัญชนะตัวหน้า  เพื่อให้อ่านพยัญชนะตัวหน้า  ๒  ตัวควบกับ  เช่น  ไพร  [ไพฺร]   
ปลอบ  [ปฺลอบ]   กว่า  [กฺว่า] 

ค.  ตัวอักษรนั้นเป็นตัวสะกด  เช่น  แหน  [แหนฺ]   โหม  [โหมฺ]   ก าแหง  [-แหง]ฺ” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ไม่ปรากฏข้อ  ค. 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“การเก็บลูกค าของค าที่เป็นชื่อพืชและสัตว์  มีหลักดังนี้ 
ก.  ลูกค าของพืชหรือของสัตว์นั้นอยู่ในวงศ์เดียวกันกับแม่ค า  เช่น   กระโดน        

มีลูกค า  คือ  กระโดนดิน  ซึ่งเป็นพืชวงศ์เดียวกัน  หรือ  หมอ ๒  มีลูกค าคือ  หมอตาล  ซึ่งเป็นสัตว์
วงศ์เดียวกัน” 
 

พจนานุกรมฯ    พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เปลี่ยนจาก  “หมอ ๒”  เป็น  “หมอ ๓” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ที่มาของค าได้บอกไว้ท้ายค านั้น ๆ โดยเขียนไว้ในวงเล็บเป็นอักษรย่อ  เช่น  สทึง  

[สะ-]   น. แม่น้ า,  ใช้ว่า  สรทึง   ฉทึง   หรือ  ชรทึง   ก็มี.  (ข.).   เจ   น.  อาหารที่ไม่มีของสดคาว
ส าหรับญวณหรือจีนที่ถือศีล,  แจ  ก็ว่า.  (จ.).” 



 

 

 

๘๙ 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
เปลี่ยนข้อความที่ขีดเส้นใต้  เป็น  “จรทึง   ฉทึง   ชรทึง   สทิง  หรือ  สรทิง   

ก็มี.  (ข.   สทึงว่า  คลอง).   การะบุหนิง   น. ดอกแก้ว.  (ช).” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
“ค าบางค าที่โบราณใช้อักขรวิธีหนึ่ง  แต่ในปัจจุบันได้เปลี่ยนไปแล้ว  อาจจะแยก

เก็บไว้ทั้งในรูปค าโบราณและรูปค าที่ใช้ในปัจจุบัน  เช่น  วงษ์  (โบ)  น.  วงศ์.   วงศ์  [วง]   น.  เชื้อ
สาย,  เหล่ากอ,  ตระกูล.  (ส.   ว ศ;  ป.  ว ส).  หรืออาจเก็บไว้ที่ตัวตั้งเฉพาะรูปค าที่ใช้ในปัจจุบัน  
และวงเล็บรูปค าโบราณไว้ข้างท้ายบทนิยาม  เช่น  ก าสรวล  [-สวน]  (แบบ)  ก. โศกเศร้า,  คร่ า
ครวญ,  ร้องไห้.  (โบ  ก าสรวญ).  

วรรณคดีที่อ้างถึง  มิได้บอกหน้าด้วย  เพราะถ้ามีพิมพ์หลายคราว  ย่อมต่างหน้ากัน   
แต่มีบางเร่ืองลงเลขประจ าบทไว้แล้ว  ก็คงไว้ตามเดิม” 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
๑.  เปลี่ยนข้อความที่ขีดเส้นใต้  ว่า  “วงศ์  [วง]”   เป็น   “วงศ - ,วงศ์  [วงสะ-,วง]” 
๒.  เปลี่ยนข้อความว่า  “ก าสรวล  [-สวน]  (แบบ)  ก.  โศกเศร้า  ,  คร่ าครวญ ,  

ร้องไห้.  (โบ.  ก าสรวญ).”  เป็น  “ก าสรวล  [-สวน]  (แบบ)  ก. โศกเศร้า  ,  คร่ าครวญ ,  ร้องไห้  ,  
เช่น  ไทก าสรดสงโรธ   ท้ยนสงโกจก าสรวญไปพลาง  (ม. ค าหลวง  ทานกัณฑ์).  (โบ  ส าสรวญ).” 

๓.  ไม่ปรากฏความ  “วรรณคดีที่อ้างถึง....  ก็คงไว้ตามเดิม” 
๔.  บัญชีอักษรย่อและค าย่อในพจนานุกรมนี้ 

อักษรย่อในวงเล็บท้ายบทนิยามบอกที่มาของค า  อักษรย่อหน้าบทนิยาม    
บอกชนิดของค าตามหลักไวยากรณ์  และบัญชีย่อชื่อวิทยาศาสตร์ของชื่อสกุล  ทั้ง  ๓  ชุดนี้   
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  มีรายละเอียดและข้อความตรงกับฉบับ พ.ศ. 
๒๕๒๕  ซึ่งพิมพ์ครั้งที่ ๖ 

ส่วนค าย่อในวงเล็บหน้าบทนิยามบอกลักษณะของค าที่ใช้เฉพาะแห่ง  มีเพิ่ม
จากบัญชีของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ๑  ชุด  คือ  “(คอม  คือ  ค าที่ใช้ใน
วิชาคอมพิวเตอร์”  และขยายความ  ๑  ชุดคือ  ค าที่เป็นภาษาเฉพาะถิ่น  ดังนี้ 
 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
(ถิ่น)  คือค าที่เป็นภาษาเฉพาะถิ่น 
 



 

 

 

๙๐ 

พจนานุกรมฯ  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
(ถิ่น)  คือ  ค าที่เป็นภาษาเฉพาะถิ่น  เช่น  (ถิ่น – ปักษ์ใต้)  คือ  ค าที่เป็นภาษาถิ่น

ภาคใต้   (ถิ่น-พายัพ)  คือ  ค าที่เป็นภาษาถิ่นภาคพายัพ  (ถิ่น - อีสาน)  คือค าที่เป็นภาษาถิ่นภาค
อีสาน 

ส่วนค าย่อหนังสือที่อ้างในวงเล็บท้ายบทนิยามในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน  
พ.ศ. ๒๕๔๒   มี  ๒๑๕  รายการ  มากกว่าในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  
อยู่  ๒  รายการ  คือ 

เชมสบรุก  :  หนังสือจดหมายเหตุ  เร่ือเซอเชมสบรุกเข้ามาขอท าสัญญาในรัชกาล
ที่ ๓  เมื่อปีจอ  พ.ศ. ๒๓๙๓  ฉบับโรงพิมพ์โสภณทิพิรรฒธนากร  พ.ศ. ๒๔๖๖ 

สาส์นสมเด็จ  :  สาส์นสมเด็จ  ภาค ๑ – ๕  ส านักพิมพ์คลังวิทยา  พ.ศ. ๒๔๙๙ 
ส่วนประกอบส่วนท้าย 
ในส่วนท้ายของเล่มมีภาพประกอบหลายหมวด  คือ   
๑.  ลายไทย  (กระหนกเปลว   ก้านแย่ง   บัวกลุ่ม   ก้านต่อดอก   กาบพรหมศร   

กระจังตาอ้อย   ดอกจอก   ดาวจงกล   ดาวรังแตน   ลายดาว   กุดั่น   ลายเครือเถา   ลายฮ่อ   ก้านขด   
ครีบหลังสิงห์   กระจังเจิม   แก้วชิงดวง   บัวคอเสื้อ   กรวยเชิง   สวัสดิกะ   ประแจจีน   รักร้อย   
พุ่มทรงข้าวบิณฑ์   ดอกรัก   ดอกจิก   น่องสิงห์   สาหร่าย) 

๒.  องค์ประกอบต่าง ๆ ของหน้าบัน  (ช่อฟ้า   กระจังฐานพระ   เชิงแป   แปหัวลาน
ลายหน้าอุดปีกนก   เชิงกลอน   บัวหัวเสา   ตีนผี   สะพานหนู   เต้า   แปปลายเต้า   ลานหน้าอุดเต้า   
ทวย   พุก   อกไก่   ใบระกา    ล ายอง   แปลาน   แปงวง   แปหาญ  นาคสะดุ้ง   หางหงส์) 

๓.  เรือชนิดต่าง ๆ  (เรือมอ   เรือเอ้ียมจุ๊น   เรือโป๊ะจ้าย   เรือก าปั่นใบ   เรือฉลอม  
เรือฉลอมท้ายญวณ   เรือส าเภา   เรือเท้ง   เรือส าปั้น   เรือพายม้า   เรือชะล่า   เรือแหวด   เรือแซง   
เรือดั้ง   เรือมาด   เรือโล้   เรือเป็ด   เรือกอและ  เรือแม่ปะหรือเรือหางแมงป่อง   เรือต่อข้างกระดาน) 

๔.  พร้าชนิดต่าง ๆ  (พร้ากราย   พร้าขอ   พร้าโต้   พร้าถาง   พร้าเสียม   พร้าหวด   
พร้าโอ) 

๕.  เคร่ืองจักสาน  (กระเชอ   กระด้ง   ครุ   หมาจาก   กะทอ   กระย่อง) 
๖.  เคร่ืองดนตรีชนิดต่าง ๆ  (ตะโพน   กลองแขก    กลองชนะ   กลองมลายู   

กลองยาว   มโหระทึก   กลองแอว   กลองทัด   โทน   บัณเฑาะว์   ร ามะนา   ขิม   จะเข้   เจ่งหรือเจ้ง   
ระนาดเอก   ระนาดทุ้ม   ฆ้องวง   แตรฝร่ัง   แตรงอน   ซอด้วง   ซอสามสาย   ซออู้   กระจับปี่   ซึง   
แคน   อังกะลุง   ปี่นอก   ปี่ใน   ปี่ไฉน   ปี่ชวา   ฆ้องหม่งใบเล็กประกอบขาหย่างและไม้ตี   กรับคู่   
กรับพวง   ฉาบ   โปงลาง   ฉิ่ง) 



 

 

 

๙๑ 

๗.  พรรณไม้  (กัลปพฤกษ์   กาฬพฤกษ์   ชัยพฤกษ์   ราชพฤกษ์   กุ่มบก  
สีเสียดแก่น   กระดังงา   การเวก   จ าปูน   กันภัย    กฤษณา   กระเบาใหญ่หรือกระเบาน้ า 

๘.  ปลาน้ าเค็ม  (กระทุงเหวบั้ง   กะพงแดงหางปาน   ใบขนุน   แข้งไก่   เฉลียบ
ดอกหมากกระโดง   ตะลุมพุก   อินทรีย์บั้ง) 

๙.  ปลาน้ าจืด  (กระทิงลาย   คางเบือน   แค้วัว   แปบ   อ้าว   สร้อยน้ าผึ้ง    
หมอช้างเหยียบ   หมูขาว) 

๑๐. หอย  (หอยพิมปะการัง   หอยหลอด   หอยมือเสือ   หอยจุกพราหมณ์   เบี้ยจั่น
หรือเบี้ยจักจั่น   ลิ่นทะเลหรือหอยแปดเกล็ด) 

๑๑. ปู  (ปูแม่ฟ้าหลวง   ปูราชินี   ปูเจ้าฟ้า   ปูทูลกระหม่อม) 
๑๒. เคร่ืองมือจับสัตว์น้ า  (กระจู้   จู้   หรืออีจู้   ข้อง   ข้องอีสาน   ชุด   ลอบยืน   

ลอบนอน   ลัน) 
๑๓. แมลง  (เต่าบ้า   แม่ม่ายลองไน   แมลงกระชอน   แมลงดาสวนหรือแมลงดา

สีเสียด   มวนแดงฝ้าย   แมลงกระฉง 
๑๔. นก  (กินเปี้ยว   ชาปี่ไหน   ตบยุงเล็ก    ต้อนตีวิดหรือกระแตแต้แว้ด   ตีทอง   

ตีนเทียน) 
ภาพประกอบเหล่านี้  บางหมวดก็เป็นภาพวาดบางหมวดก็เป็นภาพถ่าย  ภาพถ่าย  

ได้แก่  หมวดที่  ๕ , ๖ , ๗ , ๘ , ๙ , ๑๐ , ๑๑ , ๑๒ , ๑๓  และ ๑๔ 
กล่าวโดยสรุป  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ได้มีการ

ป รับ เปลี่ ยนทั้ งส่ วนประกอบส่วนต้น  และส่วนท้ ายให้ผิ ดแผกจากพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ในหลาย ๆ จุดด้วยกัน  ซึ่งน่าจะมีสาเหตุมาจากจุดประสงค์เพื่อ
ความสมบูรณ์และทันสมัยยิ่งขึ้น 

 


